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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee

e Researchiand - Pubilidcatieons of the Socleby of Bilbililcal

Literature and is under the general direction of the

Executive Secretary of the Society and the Chairman of the

Committee. The purpose of the project is to make available

in convenient and inexpensive format ancient texts which

are not easily accessible but are of importance to scholars

and students of "biblical literature" as broadly defined

by the Society. Reliable modern English translations will

accompany the texts. Occasionally the various series will

include documents not published elsewhere. It is not a

primary aim of these publications to provide authoritative

new critical texts, nor to furnish extensive annotations.

The editions are regarded as provisional, and individual

volumes may be replaced in the future as better textual

evidence becomes available. The following subseries have

been established thus far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Harold W. Attridge

(Perkins School of Theology)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz

(University of Chicago) and Edward O'Neil

(University of Southern California)

"EARLY CHRISTILAN LITERATURE, edited by Robert

Wilken (Notre Dame University) and William

Schoedel (University of Illinois)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is

governed in part by the research interests of the SBL

Pseudepigrapha Group, of which John J. Collins (DePaul

University) is currently Chairman, and James H. Charlesworth

(Duke University), Secretary. This series will focus on

Vgl



Jewish materials from the Hellenistic era and will regu-

larly include volumes that incorporate the fragmentary

evidence of works attributed to biblical personalities,

culled from a wide range of Jewish and Christian sources.

The ‘volumes are selected, prepared, and edited in censul=

tation with the following editorial subcommittee of the

Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Oxford, England)

George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W. E. Nickelsburg (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University of Jerusalem)

John Strugnell (Harvard Divinity School)

Harold W. Attridge, Editor

hgakatfat
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THE HISTORY OF THE RECHABITES

(Apocalypse of Zosimus; Narrative of Zosimus;

Testament of Zosimus; The Abode of the

Blessed; History of the Sons of Jonadab,

Son of Rechab)

This apocryphon is composite. M.R. James dated the

present "form" of the document to a period not "earlier

than the fifth or sixth century."l James' comments are

correct if reference is being made to the Christian shape

of the document; and he wisely perceived that there were

earlier forms of this writing. I have concluded that an

early Jewish document about the Rechabites was expanded

with numerous Christian sections at the beginning and end.

The present two-volumed work makes available a re-

liable edition of the Greek, Syriac, and Ethiopic recen-

sions, with facing literal English translations. This

first volume is devoted to the Greek recension.

GREEK TEXT

Title

The apocryphon has circulated under numerous titles

and even if it does not preserve portions of an ancient

Jewish writing, it is important--even fascinating--for its

record of Jewish reflections on the legend of the lost

tribes and the marvelous characteristics of the terres-

trial paradise and its inhabitants, the Blessed Ones, the

Rechabites. Unfortunately the pseudepigraphical and

Jewish features of the document were lost behind the

titles of modern publications, and these were derived

indiscriminately from the superscriptions in the Greek and

Syriac recensions:

Greek MS A " (The) Narrative of Zosimus Concerning the

Life of the Blessed Ones. O Lord, Bless."



Greek MS B

Greek MS C

Greek MS D

Syriac

Syriac

Syriac

Syriac

MS A

MS B

MS C

MS D

History of the Rechabites

" (The) Word of Our Devout Father Zosimus

@bout) the Holy Blessed Ones. (0. Eoxrds;)

Bless."

" (The) Narrative of Monk Zosimus Concerning

the Fathers, Verily the Brahmans Whom

Alexander Found *and Philip and he Conversed

With Them,* Those Being Naked as a Serpent.

Therefore I wish to Show from Which Tribe

They were Separated, (and then) Inhabited the

Islands of the Blessed Ones" (*ex margine)

" (The) Life and Condition of the Holy Blessed

Ones. O Lord, Bless."

'"\gain, The History of the Holy Hermit Zosimus

and of the Sons of Jonadab, the Son of

Rechab."

"The History of the Sons of Jonadab, the Son

of Rechab, who are in the Midst of the Ocean,

the Great Sea, When God Showed Them to

Zosimus, the Virtuous Hermit."

"Again, a Short Writing, a Selection from the

History of the Sons of Rechab, and of Their

Migration to the Midst of the Ocean, the

Great Sea, and of The Visit of Zosimus to

Them."

"The History of the Blessed Ones, the Sons of

the Rechabites, Whose Record is Recorded by

Jeremiah the Prophet When He Said that They

are the Sons of Jonadab, the Son of Rechab,

who are Inhabitants of the City Jerusalem.

But it was Translated from Hebrew into Greek

and from Greek into Syriac by the Hands of

the Reverend Mar Jacob of Edessa."
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Editions

The first two editions of the Greek of this document

were published in 1893.2 A. Vassiliev based his edition

on a thirteenth-century manuscript and cited variants

from two other manuscripts, one of the fifteenth, the

other of the sixteenth century. M.R. James based his

edition on a twelfth-century manuscript (our MS A) and

listed variants to a fifteenth-century manuscript (our MS

B). In addition to the two manuscripts in James' edition,

the present work includes readings from two other manu-

scripts, one of the eleventh century, the other of the

sixteenth century (Vassiliev, MS B).

The base text of the Greek is Cod. Par. Gr. 1217 of

the Biblioth&que Nationale. This vellum manuscript has

lost the opening folios and contains only 263 folios. The

History of the Rechabites begins on folio 145a which con-

cludes a "Life of St. Theodore," and is followed on folio

153b by "Lives of Saints Theophanes and Pansemne."3 As

the title on the spine indicates this manuscript is a

miscellany: Homiliae et Vitae Sanctorum.

The scribe of this manuscript fills the text with

numerous errors, especially cacographies and itacisms.

Sometimes his spelling is different from the usual custom

because of his own pronunciations; on other occasions he

errs because of his inaccurate hearing, poor spelling

abidatvivizo anicha i@ lors lacksof sattention. Y. The

scribe's writing is frequently illegible; the ink on the

hair side of the leaf (cf. esp. 1l46a) is often faded. The

scribe corrects some of his mistakes, and scratches away a

line near the end of the opening of his transcription of

the History of the Rechabites.

I have tried to reproduce faithfully the text of this

manuscript. Obvious errors are corrected in the printed

text. A final superfluous nu is typical of many forms in

MS A, and this orthography has been retained. Question

marks following variant readings indicate that the writing
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is illegible. I have attempted to reproduce the punctua-

tion in this manuscript, have followed its tendency to

avoid capital letters, have supplied the accents, and

have spelled out abbreviations. Brackets indicate foli-

ation. The title in MS A is in red and blue; but this

ornamentation is not reproduced. Occasionally the scribe

of MS A is guilty of omitting a phrase because of

homoeoteleuton (cf. 9:4, 10:5, 7); the missing passage is

supplied from other manuscripts (usually D) and the source

is clarified in the notes.

Chapters and verses are added according to the system

presented in the 0ld Testament Pseudepigrapha. The Syriac

generally preserves the earliest form of the document and

4 Parenthesesis the norm for versification (see vol. 2).

around verse numbers, and chapters 19 through 23, signify

that these verses and chapters are preserved in Greek but

not in Syriac. This system provides a rough indication of

the differences between the two most important recensions

(the Ethiopic is late and derivative); it obviously does

not signal words, long phrases, or even sentences in a

verse that is found in the Greek but not in the Syriac

Cef. below vig. Za-lands L4 1)

First Critical Apparatus

When the text of MS A is corrected, a siglum draws

attention to the first critical apparatus in which the

actual reading of MS A is recorded. Insignificant variants

and errors are not recorded; they only would reduce the

clarity and usefulness of the notes. Sometimes an edi-

torial correction is not reported as supported by MS D,

as would be expected; this procedure is caused by the

indistinguishability of some letters and the frequent

illegibility of MS D (despite a personal examination of

the MS itself).



Introduction 5

Sigla in the Text and First Critical Apparatus

A = Cod. Par. Gr. 1217 (This twelfth-century MS

in Paris was also James' text A, and the 5

principal witness in his eclectic edition.

The document is extant on folios 145a to

1'53b2)

for the following word, something else

appears in MS A

o SR for the words included therein, something

else appears in MS A

° the following word is omitted in MS A

o ~
words included therein are omitted

+ additional word(s) or form(s) are found

here in MS A and listed in the apparatus

ad add

ed editorial correction of MS A

edB editorial correction supported by MS B (or
other MS signaled)

| separates different readings within the

same verse

B CP oD denotes the reading of B, C or D (see second

critical apparatus) when one or more agree

with an editorial correction of MS A

Second Critical Apparatus

The Greek witnesses to this document are often so

diverse that I originally thought it necessary to present

two recensions. The numerous variants are included in a

second apparatus which reports the readings of the three

manuscripts listed below. Only variants important for an

understanding of the text and its transmission are recor-

ded. Simple metatheses, abbreviations and insignificant

variant spellings are usually not noted.

Sigla in the second apparatus are:

B = wlod. Bodilu Canon,, 6r. 19 (This.fifteenth
or sixteenth-century MS in Oxford is also

James' siglum B; but it is extant only_from

1:1 to 9:10,6 on folios 289a to 294a.)’
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C = Gk. MS Synod 290, no. 14 (This approximately

sixteenth-century MS in Moscow is_one of

the three MSS edited by’Vassiliev8 and
received his siglum B; the text is on

foil ias 112b7 to tL18hL)

D = Vat. Grk. 1631, 34 (This eleventh-century
MS in Rome contains the text of HistRech;

but one leaf, which contained 16:8b through

2055a s losts ‘The text istonfolidos*222b

to 227a.)?

e signals an unusual error or reading

? immediately follows the sign of a MS in

which a reading is uncertain or indecipher-

able.

Unavailable for this edition were photographs of MS

E (Mosq. 3) and MS F (Mosq. 351). Almost a decade of

attempts have failed to produce photographs of these

manuscripts, which are the base text and MS A in Vassi-

liev's edition. Not included in the present edition are

the variants in the manuscripts never published and sadly

lost during World War II (Graec. Qu. 22.7, folios 99-109

of the Deutsche Staatsbibliothek in Berlin and Greek MS A.

187.18, folios 219-226 of the Bibliotheca Regia Dresden-

sis), and the variants in the medieval Greek homilies on

the History of the Rechabites.10

Methodology

The method I followed in preparing this edition was

first to work through MS A, not only copying it but also

correcting it where necessary. Corrections to the copied

text received sigla which draw attention to the actual

reading in MS A. Second, I studied MS B, listed the

variants, and incorporated the major ones in an early

draft of the second critical apparatus; editorial correc-

tions noted in the first critical apparatus supported by

readings in MS B received the superscript '"B.'" I then

followed the same procedure with MSS C and D.

MSS A and D are the major witnesses to the Greek text

of this document. Although MS D is earlier than MS A, it
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cannot serve as the base text because of the lost section

(16:8-21:5), the illegible portions of most leaves, and

the alterations of the text due to theological issues

(e.g. the scraping away of 11:6-8). Nevertheless, the

variants in MS D must be given careful consideration;

frequently the readings in MS D, especially when supported

by MS C, are superior to the text of MS A. MS A has lost

some passages due to homoeoteleuton; the lost words have

been restored from MS D and sometimes from MSS C and D

(er:g il 05, )%

Observations on MS D

MS D lost everything from mpdoc t® in 16:8 to dudong

wot in 21:5. An examination of the manuscript itself

revealed that the seventh leaf of the last quire is lost.

This leaf, once joined to leaf 224, contained the missing

Greek. Apparently this lost leaf and the leaf that begins

the last quire were neatly cut away from the codex before

the folios were numbered; only about 1/4 to 3/4 of an

inch of each lost leaf remains in situ.

One section in MS D is deliberately scraped away.

Perhaps a scribe was offended by this section (folio

225b, s column 1; lines 21 "to the end or 11:6~8), s which

discusses intercourse and the procreation of two children.

Or, perhaps a scribe was disturbed by an absurdity: the

continuous reduction of the offspring by one half each

generation, bringing a rapid end to the Blessed Ones, and

making it inexplicable how they could survive from Jere-

miah's time until the author's generation.

TRANSLATION

In order to preserve the flavor and character of the

Greek text I have attempted to present a literal transla-

tion. When I thought that a rendering crossed over into

an idiomatic translation a note was added to specify the

literal meaning. Parentheses supply words added for

clarity. Notes to the translation are only grammatical

and philological; these should help make this edition more
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useful to students. The notes also draw attention to

Semitisms. These notations do not necessarily signify

that the Greek is a translation of a Semitic text; many

of the Semitisms are probably Biblicisms or Septuaginta-

lisms.

Some translations will seem inelegant since I have

attempted to coordinate the Greek with the English. I

have consistently translated a Greek term with only one

(or two if necessary) word(s) in English. My consistency

chart is asiEollows:

"place-of-sojourning"

e Snote cs i - 2

Gro - 4Ll 441

SLolunoLg

nopedw = "proceed forth" or

"proceed” Ceorgir 15077;

2758 Y eraversedd S asii S0 B

passl (2232 S(=55 h1g])

SALyouydw = Pfadne"Sletey o282, 757)

66ebw = Ytravel® (evg=2:2)

Yfi = Yearthi or land” (cf"
JdrZenoke b e g i earth!

in 23 0N6EE 328 buEalil and”

A3 36 B5 )

mpooeVyouaL = "'prayiifite . ol 252 W5G

12:9)

eOyoual = "beseech" (e.g. 4: [7];

1 R e S 1 Y

HATAVOEW = Ylovkrap¥ileg . ~2:7hs 85

53

dedw = "look" ' (@ig<54%)

etdov = "saw" (e.g. 4:1)

5L80ounw = Hsinkt(back)ll (cf a7 3
nofevss elps i 31255

TIAPAKAA EW - "invoke'" or "beg" (e.g.
LiZs 707 This])

&éouat = "petition" (e.g. 6:4;
412es Ll I b))
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NOTES

1o M. R. James, Apocrypha Anecdota: A Collection of

Thirteen Apocryphal Books and Fragments (Texts and

Studies Z.E; Cambridge, 1893) p. 55.

2 For bibliographical data on these editions see the

bibliography below.

3 Eoxr a list of thescontents dn. Cody PartsGr el 2007,

see H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits

recs de la bibliothéque nationale (Paris, 1386)
part L, D. 205,

4. For an idiomatic ET of the Syriac see Charlesworth,

"The History of the Rechabites,'" 0ld Testament

Pseudepigrapha, ed. Charlesworth (Garden City, N.Y.,

Ty, pressi.

Sl In Apocrypha Anecdota, p. 96, James referred to Cod.

Pay. Gr, lZ2177as"Cod.. Par.. Gr: 1219. - This.nhotation
is a typographical error.

6. The ending of MS B, which is clarified in the second

critical apparatus, stresses God's mercy: he ''turned

aside his anger'" from Jerusalem because of the action

and prayers of the Rechabites. And so MS B concludes

with an exhortation: aOtTd B 66Ea (fol. 294a).

7= HistRech is preceded by ''Macarii abbatis monita

ascetica ad monachos, narrante Esaia abbate'" and

followed by '"Recordatio vitae et miraculorum S.

Georgii Martyris, auctore Pancratio servo suo.'

more details of this manuscript see H. 0. Coxe,

Greek Manuscripts (Bodleian Library Quarto Cata-

Togues 1; Oxford, 1853; repr. with corrections 1969)
Canonici cols. 22-28. Also see H. Delehaye, Deux

typica Byzantins de 1'époque des Paléologues

(Brussels, 1921) pp. 188-96; and N. B. Tomadake (ed.)
Kretika chronika ([Athens], 1948) pp. 47, 72 [in

modern Greek].

For:

8. A. Vassiliev (ed.) Anecdota Graeco-Byzantina (Mos-
cow, 1893) pp. 166-79. MS C received scribal

corrections; I follow the corrected forms. The

tradition represented by MS C obtained theologically

motivated alterations, esp. in the intentional

omission of "Jerusalem,'" and the omission of sexual
Tdeas alin 15210

9% For the description of MS D and its contents see C.
Giannelli, Codices Vaticani Graeci: Codices 1485-

1683 (Rome, 1950) pp. 310-12.
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LSIJM, Lexicon

Lampe, Lexicon

Palmer, Grammar

History of the Rechabites

I have also not yet been able to verify the contents

of Cod. Taurinensis 148 b.II.l1, which may be a
tifteenth-century homily on the HistRech. On these

homilies see E. G. Martin, The Account of the Blessed

Ones: A Study of the Development of an Apocryphon
on the Rechabites and Zosimus (The Abode of the
Rechabites) (Duke Ph.D., 1979) pp. 73-7/8. Martin
missed the opportunity to examine MS D; he incorrect-

ly judged it to be a medieval homily on the

HistRech.

ADDITIONAL ABBREVIATIONS

Hey Gl Liddelll MREIS eaEE,

H:.: Sv dionesh=and "R

McKenzie (eds.). A Greek-

English Lexicon. Oxford:

Clarendon Press, 1968

[with a supplement].

G. W. H, Lampe (ed.). A

Patristic Greek Lexicon.

Oxford: Clarendon Press,
1961, repxri 1968

Ln iR Palmer. “A Grammer oF

the Post-Ptolemaic Papyri

(Publications of the
Philological Society 13)

London: Oxford, 1945.

Viole 1
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noandpwv ndpLe edASYnoov

1 uoT’ éuetvov TOV nalpdv En tfic éphuov Momfipxev
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Freoocapdnovta nal olvov obu &miev* ual
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€tn

» 4

mEOoWTOV AVIPNTOU
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red TV BLwv A ] 1 'EdCD vTIAPXWV AB I FedBCD
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[THE HISTORY OF THE RECHABITES]a

(The) Narrative of Zosimus Concerning the Life of

the Blessed Ones. O Lord, Bless.

1. KEVERET tine iaP the desert there was a man named

Zosimus, who for forty years did not eat bread, and

dild*not drink wine; and did not see the face of -a

man.

2 This (man) continued invoking God in order that he

might see the place-of-sojourningc of the Blessed

Ones.

3 And behold, an angel of the Lord was sent saying to

him, "0 Zosimus, man of God, behold, I was sent

from the Most High, the God of all, to tell you that

you shall proceed forth to the Blessed Ones, but

shall not dwell with them."

a This title is obtained from the Syriac recension, eso.

Syriac MSS A, B, and D; cf. the Introduction above.

bELiE " louE fof \the 'desertiis(cEs 2:3)"

¢ This Greek noun, which basically means '"administration'

(as in 6:6), eventually also denoted an area of civil or

ecclesiastical administration; it thence became inter-

changeable with mapoinla, which can mean ''place-of-

sojourning" (cf. Lampe, Lexicon, pp. 373, 1042).
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4 "But do not lift up your heart saying, 'For forty

years I have not eaten bread;'a for the word of God

is greater thanb bread, and the spirit of God is

greater than® wine."

5 "As for your saying, 'I have not seen the face of a

man,' behold, the face of the great king (is) near

you.

(6) And Zosimus said, "I know that whatever the Lord

desires, he is able (to do)."

(7) And the angel said to him, "Know also this: that

you are not worthy of (partaking in) one of their

meals; nevertheless, rise, proceed forth."

a The reference to 'wine" in 4b suggests that 4a

concluded with a parallel reference to 'wine.'" Perhaps

D is more trustworthy here; it contains the desired

words, which may have been deleted under the influence

of Encratism, as we find, for example, in Tatian's

editorial tendencies (e.g. cf. Syriac fragment of

Diatessaron and parallel to Mt 11:19). The Syriac has

not only the reference to ''wine," but also the reference

torXthe “Eace of ¥a man'“®(cf Gk Fsin 1% 1),

b IbiE above.

et it dlabover
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2

11 And I, Zosimus, went out from my cave with God pre-

ceding me, proceeded forth although not knowing the

way in which? I was going.b

2 And after traveling forty days, my spirit became

faint and my body failed. And being discouraged, I

sat down and continued praying in that place for

three days.

3 And behold, an animal whose name (was) camel came

out of the desert, and placing its knees upon the

earth, took me upon its neck and traversed the

desert and put me down.

a tLit, "whete."

b The present tense in Greek seems to be an error; the

scribe of D simply omits it.
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(4)

(5)

a

And much cryinga of wild beasts was there, and

gnashing (of teeth), and deadly poison.

And becoming afraid, I prayed to the Lord. And

there occurred in that place a great earthquake

with a ringing sound.

And a storm of wind blew and removed me from the

earth and raised me upon its wing; and I continued

praying and proceeding. Then it set me on a place

by a river,©
d

and the name of the river (was)

Eumeles.

And behold, when I desired to cross the river, some-

one cried out as from the water, saying, 'O

Zosimus, man of God, you cannot pass through me,

for man is not able to break through my waters; but

look up from the waters unto heaven."

Or "shouting.

bl "0r "echo!'; cf. LSIM (Lexicon, p. 780); perhapsia

reverberating noise is meant.

C Lampe (Lexicon, p. 1124) gives only Vita Zosimi,

that is the History of the Rechabites, as a document

containing motau®édng; and the noun occurs in this docu-

ment only here in ch. 2. LSJM (Lexicon, p. 1453) report

that this Greek noun appears in Eunapius' Historicus

(4/5 cent. A.D.) and there (p. 206D) it means ''like a

Eiver.

d Or '"me lodious, agreeable."
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And looking up, I saw a wall of cloud extendinga from

And the cloud said, "O Zosimus, man of God, through

me no bird passes out of this world,b nor a breath of

wind, nor the sun itself. Not (even) the tempter in

this world can pass through me."

8

the waters unto heaven.

9

QO “prevailing.

b Or: "arhird of 'this werld:"
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3

i And I was astonished at these words and at the

voice that spoke these things to me.

2 And while I was praying, behold two trees sprang upa

from the earth,b (both of them were) beautifully

formed and most handsome, full of fragrant fruits.

3 And when the tree on this side bent down, it took me

upon its top, and it rose greatly (over) the middle

of the river. And it met the other tree, and it

received me in its branches; and bending down, it

set me upon the land.

a Or "appeared'"; the aorist passive can describe how

subterranean rivers ''reappear' or 'spring up'"; cf. LSIM

(Lexicon,p. 125).

b The Greek noun yfi is translated '"earth' when it refers

to the world of vanity, and '"land" when it denotes the

place of the Blessed Ones.
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4 Thus? both trees rose up, and set me beyond the

river.

5 And I rested for three days in that place. And

having arisen again, I proceeded forth, but I did

not know where (I was going).

6 And that place was filled with much fragrance, and

there was not a mountain either here or there, but

that place was level, undefiled, all adorned,b and

all the land (was) handsome.

a & Die and"

b This highly symbolical verb in Christian circles

meant ''crowned,' which is its literal meaning.
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o

1 And I saw there a seated naked man, and I said to

myself, "Is he not thus?

(2) And I remembered the voice of the cloud, that it

said to me, '"No one passes through me; not (even)

the tempter?"

the tempter in the world himself."

3 And thus taking courage, I said to him, ''Greetings

brother."

4 And he answering, said to me, ''Grace (be) with you."

(5) And again, I said to him, '"Tell me, O man of God,

who are you?"

(6) And answering, he said to me, ''Now, you are; who are

you?"b

(7) And answering, I told (him) all about myself, and

that I had besought the Lord, and he had brought me

to this place.

1

a The reading oUtwg, ''thus,'" may be an error for odtog.

MS D, our earliest Greek witness, reads ott8¢c (sic).

b MS A appears corrupt; perhaps til¢ el; incorrectly was

inserted from the margin. As the parentheses around the

verse number indicate, the Syriac does not have verse

sdix:
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8 And answering, he said to me, "And I know that you

are a man of God; for indeed if you were not, you

would not have passed through the cloud, and the

river, and:the air.”

(9) '"For the breadth of the river (is) about thirty

a
miles,” and the cloud (reaches up) unto heaven, and

the depth of the river (reaches down) unto the

abyss."b

a Or "thirty (Roman) miles'; a Roman mile was about

4,854 feet or 1,478.5 meters.

b This noun is surprisingly in the plural form.
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5

1 And completing this speech, the man said again, ''Have

you come here from the vanity of the world?"

And I said to him, '"Why are you naked?"

And he said, "How?

you are wearing the skins of the sheep of the earth,

did you know that I amb naked? For

and these perish with your body; but look up to the

height of heaven® and you will see what my garment is

(like)."

4 And looking tod heaven, I saw his face (was) like the
face of an angel, and his garment (was) like lightning

that proceeds® from East to West. And I became afraid

because he was a son of God; and I became terrified,

falling on the land.

a Lit. "Whence'; the Greek grammatically draws the

reader's thought back to the question in verse 1.

bt SThetusesof | Ordpyos (eggl,—~din. 58265 s et il dngthis

document is somewhat peculiar; it, of course, frequently

is used in koine Greek for eiul. The Greek verb basically

means ''to exist."

¢ Or '"but contemplate by means of the height of heaven

"

d This phrase in Greek appears confused. It seems

Semitic: 1if the év represents the Semitic b, then the

phrase could mean ''perceive by means of heaven'; the

1

Greek '"looking' can mean ''perceiving.' The Syriac recen-

sion, however, does not support this conjecture. It seems

best to stay with the literal meaning of the Greek.

e There is lack of concord in case between '"lightning"

and '"'that proceeds' in MS A. This anomaly is removed in

the other witnesses.
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6

1 And having given (me his) hand, he raised me up

saying, "And I am also one of the Blessed Ones."

2 '"Come so that I (might) lead you to the elders."

3 And seizing my hand, he walked with me, and led me to

a crowd. And in that crowd were elders like sons of

God, and voung men were standing beside? the elders.

4 And when I arrivedb near them, they said, ''This one
has come from the vanity of the world. Come, let us

petition the Lord, and he will reveal to us this

mystery."

a Or. "Serving.:"

b Lit. '"depart'; the Greek verb seems inappropriate

(e 6:5) tabuErct 16 (7)) moteya:
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5 "Perhaps the end has arrived, because a man of vanity

has come here."

6 And when they arose, they petitioned the Lord simul-

taneously;a and behold, two angels descended from the

heavens,b and said, "Do not fear the man, because God

has sent him (to you) so that he might stayc seven

days, and comprehendd your places—of—sojourning,e and

then he will proceed out, and return to his (own)

place."

7 And when the angels of God said these things, they

went up into heaven before our eyes.

W N0r fiwith¥onesaceord4

b The plural noun seems strange in this document, and

may be a Semitism. It is singular in verse 7. Note that

both MSS B and D show that the text was altered inten-

tionally through transmission.

¢ The Greek verb literally means "to do"; but with a

noun in the accusative, denoting the duration of time,

it means "to stay."

doior "receive."

e 0r "administrations”i ‘ef. 122 snoteic.
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Text and Translation 39

7

1 Then the elders of the Blessed Ones handed me over to

one of the attendants, saying ''Keep him for seven

days."

2 Therefore, when the attendant received me, he led me

away (from them) to? his cave. And customarilyb we

¢ for ourselves,sat under a tree providing

3 for, from the sixth hour until the sixth (hour we

fasted),d then we ate. And the water (which was)

sweeter than honey flowed out® from the tree, and we
£

drank. toLour, £ill. And again, the water sank (back)g

Intolits place;

a . Or Sinton

m

b In this section the adverb 'customarily' represents

the Customary Imperfects (''sat...ate...flowed out...drank

...sank"), which here describe the regular occurrences in

the land of the Blessed Ones.

¢ Or "administering''; "house keeping."

d An understanding apparently demanded by the cryptic

Greek, and paralleled by the Syriac recension: 'They

fast from the ninth hour until the ninth; and then they

eat...." MS C contains an attempt to clarify the meaning.

el bit “come out!'s but ef. Rev 14:20.

f This Greek noun means ''one's fill"; it is not the

identically spelled loan word from Hebrew (kor).

g The verb form in MS A is not well attested and has

apparently caused the variants in MSS B, C, and D. The

verb appears again below in 12:5 (8.&%cuer) and is

altered in MS C. The form here in 7:3 is an Iterative

Imperfect with reduplication (cf. &%w, &0vw and Palmer,

Grammar, p. 18).
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Text and Translation 41

4 And the whole (Rechabite) clan of those (who were)

there heard concerning me, "A man has come here from

the vanity of the world."

5 And the whole clan was stirred up, and they came to

see me, because (the matter)? appeared strangeb to

them.

6 Therefore, they were questioning me (concerning) all

things, and I was answering® them.

a The sentence in MS A is confusing; perhaps the verb

should be first person ("I appeared') or a noun was lost

(and is present in MSS B and D; they have ''matter').

Perhaps we have here an example of the tendency in Greek

to omit a noun (the so-called noun ellipse).

b Or tsurpricing

el AE. Veelling.
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Text and Translation 43

7 And I became faint? in my spirit and body, and I

beggedb the man of God who was serving me, and I said,

"I beg® you, O brother, if some (people) come to see

me, tell them that he is not here, so that I might

rest a./little."

a ICES 2=

b Or*'invoked!l: cf. L2

c @ 0" "Winvelse"
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8 And the man of God cried out, saying, ''Woe to me that

(the) story of Adam has been repeated?® to me. For

that (man) Satan deceived through Eve, and this man,

through flattery, wishes to make me a liar. Although

he is here, he told me, 'Lie and say that he is not

here.'"

9 "Take me away from here, since I shall flee the

village. For behold, he intends to sow in me seeds

of the world of vanity."

a Or "summed up."

L)

b The paronomasia on ''sow' and ''seeds'" and the string of

genitives may reflect Semitisms.
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TEAOUC: ¥ B | €6ENSMV TOUL BEOL: ETMOPEUAAECA T®

PLAAVIPWTIW JEW TOL B: ULPLOC EEAUNVY TwW DeEW (?)‘D | PT

gAdeLv ad ToL € | MOl = LET om B: oL LEOVL HATNELWOE

WE® amovoag TNG Qwvng Houv® C | 13 yaL vov-Lva>: mpoc

WE HOLVOV TL O SeAevg B | tva : om D L Eag AQBELVi LVa

AaBw B \ TOC: =4 VIOV - TAC MPAEELIE: HolLi-Tae BN YNOete

NUWV*® B: TNV SLAYWYNV LUWV Mol TAC SLOLUNoeLg® C |
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10 And all the crowd and the elders rose up against me,

and they said, '"Go away from us, O man. We do not

know from what (place)? you have come to us."

L1 But I lamented with a great lament,b and myC under-

standing went away from me, and I cried out to the

elders, saying, 'Forgive me, my lords.'" And the

elders, ceasing, offered silence.d
12 Then I told them everything from the beginning until®

now, and that I petitioned God to come to you, and he

deemed me worthy.

13 And the elders said, "And now, what do you want us to

do for you?"

14 And I said to them, "I wish to apprehendf from you
your places—of—sojourning."g

a Or-What eGsitate)t s cf o Pey 205

b A Semitism; cf. 8 :5:

¢S e

d Behind "ceasing' and '"silence' is the concept of

"rest.'" The linguistic and conceptual link with 7 :7 is

attractive.

e I would have expected uéxpL or &xot.

f 0r "receive."

g Seen 2.
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. ot 6& éxdpnoav xapdv neydinv® uol 8pavrtec mAdMAC

riu&uvdg' notéypadav tolg SVLUELY adTtdv olTwg®

Fanodoate duovoate viol TOV &vSpdnwv UGBV TOV

yeEVOLEVOY pandpwv® STL nal Ffiuetg EE LUBV Eonév*

2 OTE Yop tunpuEev. tepenlac & mEOENHTNC® OTL 1) BOALE

Lepovoorin Mapadodfoetal elc xelpagc TGV OA0IPELAVTWV®

S5LépponEev TA& tudtia adtol® umal TepLeldoaTo OAUKOV

nept THV 60pdv adTol*® nal <uatendoato onoddOv> £mnt THV

Fiegariv adTol® nat xoOv &laBev [148a] énl tfc moltng

adTtol® nal elmev mavil T Aoy anooTpapfivar And ThAg

6600 avtol Tfic movnpEdc*®

1 Ted ALdnvagc ABCD ] F}QBC AUOVOETAL A | FédB

VULELC AC (but corrected) D | 2 fEdBC nopadwdnoceTAL

AD | <ed nateomacato omoénv> A | Feq® HEQ@AALY A |

1 exapnooav: exapn B | rnateypaldav: eypaldav C ! PE TOLE

ad avTwv B | Pr QUOVOATE QUOLOATE ad &%(?)%g&o‘ D |

QAUOVOATE OMOVOATE: QUOVOATE B: A in margine D | pr viou

ad oL CD | pr nuwv ad axovoate C | YEVOUEVWV: om B:

Aeyouevwyv (!) CD | 25 D NOWE "ad: ML= | post TOALG ad

nuwv BC | LEQOVCAANL om BC | XELPOAC TWV OAOSPEVOVTIWV®:

XELPAC OAOIPELTWV® B: XELPAC €IVWV C: davaTiuwv® HaL D |

SLeppnEev: SLappnEag C: SLeppepn&nv D l TGO TM= QUTHOU

AUVTWY TO LupaTLA® B | post oUToUV* ad O BATULAEUC C |

nepLelwoaTo: TMEPLLwoaNLeEVOL C \ MERLT EIvE (CD | TEERIL =

HEPAANV QAUTOUL®: HAL ETLL TNV HOPLENV QAUVTOU UATETIATATO

omnobdwv°® B | HAL <UHATETACATO OTMOSOV>: EMEINUE YOULV C \

XOUV = AUTOUL® HAL: om C per homoeoteleuton: XOUV EAABEV

ETML TAC KEMAAAS OUTWV® MaL D | wmoitng: miivne B |

TAVTL = QAMOCTEAONVAL: TAVTA TWV AAOV® ATNOOTNTE HAL

QATMOCTPAPNTAL B: TAVTOC TOUL AQOUL QATMOCTPEPNVAL D |

AMOCTEAPNVAL¢ AUTOU ATMOCTPEPNV C | o080L AVTOU: 08ou

nuwv B: o80L AUTwv D |
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8

1 And they rejoiced a great joy,a taking tablets of

stone, they inscribed (them) with their fingernails,

thus: Hear, hear, O sons of men, from us who became

blessed; because we also are from you.

2 For, when Jeremiah the prophet proclaimed that the

city Jerusalem shall be given into the hands of the

destroyers, he tore his clothes, and girded himself

with sackcloth around his waist, and sprinkled ashesb
upon his head, and put dirt® on his bed. And he

exhortedd all the people to turn away from its evil

way.

a3 AT Semitisms ef, Matt 2 :10

b A singular noun in Greek.

c The idiom is odd; usually dust is put upon the head.

@E Joshih/ 6 GEXX)dand Rev 18197

e ik ladidrF
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3 fAuovoev 8& ual O matnpe NUBV 'Ende vide MauLvasap

nal elmnev® mpodg Nudg*® duodoate viol pbnxde not

duyatépec Tol mMaATEOC F:Ou&v' wot M dnoslocacse Ta

tudtia Vv én Ttol oduatog Lu®dV mal uepdutov olvouv ov

= nleoc9e® ual dptov éx Tod mupdc ov Fm’<pdyec&e‘

ual oluepa nat péiLr oo I G T fme O

eloanoboatl ndOpLov tThAg SefNoewg VLUDOV®

4 Muete St elmouev® 6Tl @ eveteliaTto MLV TOLHNOOILEY KoLt

dunovodueda’

3 fed® puyan ACD (?2) | Fed aunvadau AB | e

puLxaun AD(?) | Fe¢d nuov ABCD | I ¢d anoduvoacdal

ABC | = ¢d® mieo9aL ABD | i ed Qayeodal

AB | [ ed mueoSa. ABCD |

3 MUOUCEV: auouoev B .| wualL om BC | pr viogc ad o B |

apLvadaB: Lovadaun® C: Lwovadan® D | P VLG ad ol |

ponxaf: paxau C | nal duyatepeg om BCD | pr amodvoacde

ad Svyataloatct B: ad at dUYATEPALE Cio ad AL SUYGEEREEC AL

D | LUATLA VMWV: om UMWV CD ! OCWUATOS UMWV: om LUV

B: OOUATOC NUwV® C | HEQPAULOV om C | OB lim D e et

QPTOV = WLEAL OU: om B per homoeoteleuton \ naL aPpTOV -

@ayeodeom C | Tow Mupog: om TOVv C | wMoL ueAL: om € |

TOU ELOGUOVLOAL = VHWV: ELOAUOVOEL MULPLOC NUWV TNE SENCEWS

NUWV® B: OU ELOAUOVLON HLVPLOC TNG SENCEWC NUWV® HAL APTOV

1 MUEOE OV, goyecdals € | pr nupLov ad sow D Ul

Sencewg LHWV: SENCEWC NMUWV D | post SENCEWC LUWV®ad HAL

APTOV EU TLPOC OL PAYECYAL® UAL CUYKEPQ HAL WEAL OUL

TLEOYAL® EWE AV ELOAMOVEL (?) ULPLOC O Jeog TNC SENCEWC

Nuwv® B | 4 €LTOUEV: ELTIWOULEV B: SLTOUEV C 1 ot =

AMOUCWLESA: €L TL av eLmele Nuac® € | a = nuiv: eav

ELTING NUAC UETA Y€EOV B: ELTMEV EAV EVTELAELS NULVY D |

UL OUOLOWUESA®om BD |
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or

in

d

And our father Rechab, son of Aminadab, also heard

(Jeremiah's exhortation) and exhorted? nsiHegt =0

sons of PRechab and daughters of your father, and

remove your clothes from your body, and do not drink

b
a carafe of wine, and do not eat bread from the fire,

€ and honeyd until the Lordand do not drink liquor

hears your petition."

And he said, '"What he commanded us, let us do and

obey."

Ldit2 tsadd

Or ''vessel, jar."

Lit. "strong drink'; cf. TextReuben 1:10; an Aramaic,

possibly Hebrew, loan word (originally from Akkadian)

Greek.

The idea is surprising; perhaps a mixture of liquor

and honey is meant (but cf. 7:5 and MS C).
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5 uabl Maneppllopev éx To0 oduatog NUGY TNV TEPLBOANV

Nudv® natl odu F%wdyousv dptov €u mupdc® nal odu

r g¢nlouev nepdutov otvouv® olte ILér. ofte oluepa®

natl éudradoapev rAALIUP LEYAAP® nal E6endNUEV = o0

nup Lov

6 wnal fAnovoev Tfic MPooevLXAC NUAV® ual A&AnéoTpedPev THV

bpoynv adTtol &nd Tfic mérewg LeEPOLOAANL® HOl Meyevon

Tfi mdAeL LepovoaA F%Aeog napd nvplov nal NAENoCEV

OV Aadv adTtol® nal dnéotpedev THV dpynv adtod THV

Savatnedoov*

5 'ZdBCD aneppnPonev A | Fed EQOYWULEV ABC | Med

ETLLAULEV A | F’edB LEAN AD ] i edBD TW ULPLW

A | 6 Med eyevwnonv & | Ted erewc A |

S5 TOWY OO TOL BD ] THY = NV Tac 'meptBoAac: 16 !

MEQPLBOANY nNuUWV®: TEPLBOAALAV NV EOOPOVLUEV® B [ oun: u B

EQPOYOLEV — OLVOU" ECLWLEV OLVOV D | MUAL OUK = OUTE

OLKEPA HAL OLUEPA MAL LEAL OUK ETLOUEV' C | ETLOUEV:

ETMLOVNEV B | OUTE UEAL: OUL MEAL B | OUTE OLKEPA: UL

OUYHEPQ® B: un oLnairpa D | HUAQLIUW: UAAULUW C |

eSendnuev: €dendnv B | HupLov: deov*® C | 6 NMUOLOEV -

TPOCELXNC: ELONKOUCE TNG Sendewc C | MAL NUOLOEV: Hal

EMNUOVOEV B: nal emel (?) nuouvoev D | amo Tngc - opynv

QUTOU om B per homoeoteleuton | LEPOVOGANL®: nuwv ()C

| naL EYEVNON - opynv avtov: om C | AL EYEVNON -

TAOA KUPLOL om D |
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5 And we threw off our clothinga from our body; and we

did not eat bread from fire, and did not drink a

carafeb of wine, neither honey nor liquor, and we

lamented a great lament® and petitioned the Lord.

6 And he heard our prayer, and turned away his anger

from the city Jerusalem. And mercy from the Lord

camed to the city Jerusalem; and he was merciful to
his people, and turned away his death-bearing anger.

a Or "covering."”

b 0rtivessels Nara

¢ TATSemitdsmy aER 751l

d A divine passive, i.e., the Lord had mercy.
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9 .

1 wual petd tadta &nédavev & BaoLAeDG r}fig OAEWC

tepovcaAnu® ual Avéotn BaclLAedg ETepog”

2 ual ovvndpolodn madc & Aadc mPdg adTov® nal uatddniov

¢nolnoov Mpdc adtov mepl HudV nal elnav® etolv TLveg

gn ToO Aol ocov® otltiLveg fiAraEav THV 680V adTAV &A@’

nu@v

(3) naréoag odv adTodg & BacLAedg £mnpdinoev adTODE EVEUEV

tl{vogc memoLiuaoLv ToUTO®

4 nal petenaréocato NUAC ual r&nnpérncev' <t lvec EOTE>

Fiat molac Spnouelac A éx molac matoldoc®

1 EGq® THC INC MOXERS A | 2 TR IF Fea®

ETMEPWTLOEV AD | <ed TLvog eotat ABD | Fuai -

donouneLag: om A per homoeoteleuton, cf. B I

1 Tng - LEpovoCAANW: om C | 2 ouvndpoLodN: CcuvoLIPLCIN

B: ocuvndnodn D | MPOE auTEYS: om €, [ . Hacadniovs

natadbnia C | post AUTeN ad Ta i€ I MEPL = ELMAVE KAl

ELTOV TO. MeplL mwwv® B | simav' ErgLv: eimov oTL €

OOV’= QP NUWV: NTLVEC NAaEav Tnv S0Eav avtwv® B: TEPL

nUuag AEYWV D ] nAAagav - odov: nAraEavto tnv S0Eav C:

nAakav tnv So&av D ] 3 HOAAECQAC: MAL HAAECAC B: HAALEOCOV

C ] oLV QVTOVUC: NMUAS B: om OQVTOVE D | o BaocLAevg =

QAUTOUG: HAL AvVAYYELAQATWOAV (?) C: EMEPWTINOCOV QAUTOUC HOL

avayyairaotwoav (?) D | QUTOVE = TOVTO: Asywv® B |

TEMOLNKAOLY TOUTO: TEMOLNOAV OLTOC D | 4 wual

HLETEUAAECATO. — MATPLEOC: TLVOC €OTAL® KAl TOLOEC VPLEHLACS

B | post nuag ad o BaoLievg® €D | <TLveg - Spnoueiac

T Ml TLVOE T ETTALS Hall 10
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(3)

a

b

9

And after these (things), the king of the city

Jerusalem died, and another king arose.

And all the people gathered to him, and instructed?

him concerning us, and they said, ''There are some of

your people who changed their way (of life) from us."

Therefore, when the king called them, he asked them

whyb they had done this.

And he summoned us and asked, '"'Who are you, and of

what religion, or from what fatherland (are you)?"

it "“made known to."

Lt Yon accounts of what.!
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5 wnal elnoapev adtd Nuelg® é€n tol [148b] Aacol oot

gouev Tfig Térewe tepovoarfn® nal elmev & BaoLiedc*

tlvog viotl Ptote® nal elmapev adTH* viol éouev

TrnaLddc cov® MaATEdC 8& NHudV m%nxde viol flmtwvaéde

6 nal &te EudpuvEev tepeplag & mpogrtng LdvTog TOD

natpdc cov Tol BaoLAréwg, éunfpuvEev ddvatov Tff MOAeL

Lt epovocaiin &TL Mety TOLBY Huepdv ual mdoa 7 "mdALc

davatwdoeTal*

(7) &novoac &€& & BaoLAedgc & mathp cov HETEYVWw &énl Talg

duaptlare adtod® nal €EESeto f6dyuo méoLv Tol

dnootTpéPal € THC 68600 adTdV THg Movnedg*®

5 FELdRG TwAewe A | Med ectaL AC | 2. 4" TaL&d0c ov

AT LSOE GOV C i F'—'edB. pLyau A | Med Lovadapn
l m dBC | lfledCAsilicese =d3C? eynovooev A e ETN A

TOARNG A B[S eg=? SoyupaoLv A

5 ELMOUEV: ELTMWUEV B: €LTMOMEV C | Aaou cou: om cou BC

| tnc molewc: maLdec cou (?) €U TOAEwC B | tTnc molewg

LEPOVOCAANL®: om D \ TLVOSHULOL = QU TOS TVLOL4 HEL STINOE

E0TAL LUNELC® HOL UTTWULEV QALTW® B I TLVOS VLOLE TLVOES Ot

VLol C | MOl ELTOUEV QAUTW: NUELS SE ELTOMEV® C |

post €OMEV ad Tou B | Tmatpog: matno BD | &e: o B: om

C | onxaB - LeovadaB: paxaun® vioL VLwV aBaia (?) C:

oexan D | vLov: viog B | LwvadaB: aunvadau® B | 6

uat oTe: TOoT' € | matpog cov: om cou € | Tou

BacLAewg: om Tou B | eunpuvEev Savatov: om B | pr Tn

TOAEL ad €v B ] TN = LEPOVOOANWL: om D | OTL: AEYWV®

B | €tv:om D | ToLOV NUEpOV: TPELS nuepac,B: TPELS

nuepat ¢ | mnooca: om B | moAugc: morer B | 7 amouvoac

Ses nat evdue € | o maTne cov om BE: O TATEOE OouL D |

EMLe eV B | QUEOVL> MGV T Eh) 0 | TOUL QTOCTPEYAL@

om Tou B | eu: enactog amo B: amo C | owTwv: om C

QUTWV - TOVNEAC®: AUTOL TOUL TovnEov®: + B |
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5 And we said to him, '"We are from your people (and)

'

the city Jerusalem.'" And the king said, '"Whose sons

are you?'" And we said to him, '"We are the sons of

your servant and our father Rechab, the son of

Jonadab."?

6 '"And when Jeremiah the prophet proclaimed, while your

father the king was alive, he proclaimed death to the

city Jerusalem: 'Yet three days and all the city

will be: putstoudeath.i

(7) "And when the king, your father, heard (this procla-

mation), he repented of his sins, and issued a decree

for all to turn away from their evil way."

a® " Jonadab'wasg the "sontof 'RechabTM (eff et g 2 Kings® 10715

Jeremiah 35 6 Gy L4 l6)x
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8 d&noloag 6& & mathe Nudv & malg gouv® évetellato Hulv
’ ” « 7

Aéywv® epduitov olvouv ot TMleocde* ual dptov éu

nupdg ov rrbdyeoee' gwc To0 eloanolfoat udpLov TAGC

M= Huev

(9) nuetg &¢ rgnnuoéoauev tic évtoAfig Tol matedg NuUdV*®

seffoewg

natl éyvupvdoapev TA oodpato NudvV® nal olvov obdu

F%niouev' nal dotov %&u mupdct ovn F%wdyousv‘ nat

npoonuEdueda mEdc npLov mepl TAc MOAeEwg LEPOLOAANL®

10 wual NAénoev ndpLogc TOV Aadv adTol°® nal AamncoTpelev

Thv épyhv adto0® nal "elsounev ual FovASn A wuxi

NudY mal elmoapev: uardv elval Hudc odtwg®

8 °A ed corr. with BCD | ~a® mieoSaL ABD | Eea®

aptouv A | ' FedpayeocSal 48D v} fFed nuwv ABDin) 9

Fed enuuovoouev A | Fed emiouev A PA: ed corr.

with BD | Fed epayouev ABC | 10 Med uSouev AD(?)

| Fad> ovLdn A

B0 Alc Covls PNXAPB: paxoll C: pEXIEAD EVETELAQTO:

EVETELAG D | miLv: nueviic Vi ex inmvpoes om BxiE, LGy

payeode’- en mupog (v. 9) om C per homoeoteleuton |

TOU - UUPLOV: OU ELOAUOUCEL HUPLOSC O Jeoc B | 9

ETIMNUOVOAULEY = TATPOC NUWVT AUOVOAVTEC TAC EVTOAQC TOU

BaoLAEwg® B: UTMNKOUVOALEV TNV EVIOANV TOU TATEOC NUWV D |

OLVOV : HEPAULOV OLVOU BD | OUK ETMLOUEV: OUU ETLWOULEV® B:

OU TILWUEV D npoonuEaueda: mpooceLEwueda B: TMpoocevLEaueda

(6] S el = LEPOVOAANL: ETL TNC TOAEWS NUWV® C \ 10

aneocTpePeV: aveoTpeev B | ameoctpelev = ual ovndn: oTL

eduvndn C | OoPYNV AUTOUVL: B ends | HAL TOVTSE L O L)

owvndn D | post Yuxn nuwv ad EMOLNOGUNV® C | eLTOREVS

elToley ) e il
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(9

1)

"And when our father, your servant, heard (the

decree), he commanded us, saying, 'Do not drink a

carafe? of wine, and do not eat bread from fire

until the Lord hears your petition.'"b

"And we listened to the command of our father, and

made our bodies naked, and did not drink wine, and

did not eat bread from fire; and we prayed to (the)

Lord for the city Jerusalem.'®

"And (the) Lord had mercy upon his people, and turned

aside his anger. And we saw (it), and our soul had

LAdelight, and we said, 'Thus, it is goodxzfor us.

0rs "vessel, jar.!

G 8e3e

Or«"beauty."
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1 natl elnev mpdc NUAC O BacLAedc® nAABS nenothuate”®

2 viv odv fatanlxdnte petd tod Aaol pov® nal Fpdyeode

Frileode olvov® nal 80Edoate TOV HOPLOV
o7

"€oeocde Omomoboviec, Se@ ual BaoLAel®

dptov® nal

Oudv® unat

3 Auete 68 elmonev 8ti od Mapanoouev TOV Jedv’

%oyuo&etg 6 BaolLAedg® E9eto Nudg €v @uiaui*®

F&

4 tétE

nal fiueda ' 'Srtavuontepedovteg THV vOutav énelvnv®

5 nal (800 w&grékauwsv év @ oluuati® unal &yyeiog

dneotéyacev thv fpuraniive ual éupdtnoev Tfic no=[149a]

pvefic Nudv nal €ENyayev Nuag &nd TAC @LUAAKTC® nal

a£€9eto Muag gelg &épa® ual fveyuev Hudg mpdg TO

~ o = rie ~ X St e
V6wp ToU moTtapo? nal elmev TPEOC NuUAag OTIoL

nopebetal TO V6w Mnopedeode nal Frfiuetg‘

28 d uafqunx&nre A | Ted gayeocdar AD | Fed

TmLeECIAL AD I Med ececdal AD | 3 Med mapanovwuev

A ' 4 'Edc opyLodng A [ Fédc SLAVOLUTEQPEVOVTELC A

e Fea® eAAQuYEV AD | Fadt® @oLrounv A | 9A per

homoeoteleuton cf. CD | Fedc véop A | F:edc

nopevecdal AD | FfledCD ELRELE A I

X MEoE Niidcs: om. € | 2 noatouLltxdnTte: unxdntatr D l

HATAULXOMTE = AaOL: HATAUNXINTAL Tw Aaw C | PaYEeEOCDE:

QayetaLl C I MLECDES mLEeTaL Gl HupLov: deov C | VUWV@

nuwv CD | eoecSe: ectalL C | pr Sew ad Tw CD [ pr. BaghAei:

ad Tl | 3 ELTALEY = DEOV®: ELTIOULEV® OUL UN TIAPAULOVOWIEV

TNC EVTOANC TOL TOTEOC NUwv® C | 4 pr @uAoun ad Tn CD | pr

uedo ad niteuc G eV D | TNV VURTAV EUELVYNV®: TN VUUTL

EeLIns € | 5 OLUNUATL®¢ OLUOLOUATL Di OUUNUATEL EMELVDS

¢ | pPr aYYeAog ad TOPEYEVETO O CD | post a&yekog ad

UWUPLOL MaL D | QMECTEYAOEV - NuAC TEOC: KUPLOUV® HaAL

anetaynoav C I enpaTnoev: nbato C | QAo TN @LAAKNG®:

eEw TNg euAarng® C: €U TNG YuAAKNG® D l gLC aepa” D& sle

Tov aepa’ C | uaL NVEYHEV nuag CD | mpog To LBWP: ETL TO

Vwp C | pr omou ad o ayyelogc® C | mopevetal: TmopeveTe

D | pr mopevecde ad tou motopov C |
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a

10

And the king said to us, '"You have done well."

"Now, then, mingle with my people, and eat bread, and

drink wine, and glorify your Lord, and you will be

obeying God and king."

But we said, '"We do? not disobey God."b

Then the king became angry; he placed us in prison.

And we remained (there) throughout that night.

And behold, a light shone in the cell,C and an angel

took thelroef ‘off ofd the prison, and seized the top

of our heads,® and led us out from the prison, and

placed us in (the) air, and carried us to the water of

the river; thenf he said to us, '"Wherever the water

proceeds, you proceed also."

A Futuristic Present, clarifying that present and

future actions are certain.

b The verb '"disobey' usually is accompanied by the

genitive (to0 9eo0). MS C is an attempt to polish the

Greek.

¢ Lit., "room, chamber'; but the Greek noun also denotes

allicage!

d ity Yincovereds

et ourtitophiforshead)"

EIanLEe Van)
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(6) wnal fERadloaney odv T§ BBATL nal odv 1§ AyYEA®
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8 nat MepretelyLoev THv matplda Tadtnv® nal AAdev

M ¢neonlacey éndve ToO Uéatog”®Fetyoc vepéAinc nal

9) nal o0 &iLéoTnoev Nudg ént mdoov THV YAV® AAA" ESwurev

Hutv Thv matplda tadinv®

o iled gBadnoonev A | 7 Ted amoreTo AD(?) | oA

Tw A | 9A per homoeoteleuton cf. CD | 8 fed

TTEQPLETNXNOEV A [ Fed tnyxog AD | F'edCD ETLEOUNATEV

A |

6 cBastoolsy: Badsnoaley:. ¢ | "lounTteoeievitto D ENSUSa Tl

nalL Oouv Tw: om C per homoeoteleuton [ HAL CLV om HAL D

| 7 ote - nveyuev: ualL ove nyayev ¢ | mpog:—~etgc €D |

TOV TOTMOV TOUTOV: Tw Tomw (?) TouTw D | ePuyn: eppLyn C

| ATIWAETO: QATMAAETO C | nalL SLeppayn = LOLWP D UAL

EPPAYN O TOMOC® AL avnAdev vL&wp C \ 8 TEPLETELXLOEV:

ETUAMOEYS G NS NASEYf famnASey D" || & FEUXOEC: TOMNE G

9 oL 8LECTNOEV: OUK ECTIELPEV C |



Text and Translation 63

(6) And we walked with the water and with the angel.

7 Then, when it? carried us to this place, the river

became dry, and the water was lost, and the place was

split, and water came up out of the abyss.

8 And he surroundedb this country,C and jaiwall of eloud

came and overshadowed the water.

(9) And he did not scatter us over all the earth, but

gave us this country.

a The third singular can refer either to the water

(=river) or the angel; 10 :5 clarifies that the Rechabites

follow the water's (or river's) flow.

b Lit., "surrounded with a wall." The paronomasia

between this verb and '"wall" is clear.

ey Ontiifatherland¥ Yefi29%4]

d Or "fatherland."
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1

(1) d&unovoate dnovoate viol TAV Avdpwnwv TNV SLolunoLv TAV

poandpwy*

2 EdeTo YA Thidc O SEO0C EMLnThe YIic "TovEneT Kot Y dp

gopnev edoeBelg® &AL° oOu &SdvatoL®

3 dvéteLdlev Yap 1 YA uapmndv edwdéotatov® ual EE€pyeTal

En TGV HoPUAY TOV 6&vepwv Uwp TyAuud Unep td& MiérL®

r'-'T'mtv BpdoLg mal F:ndoug‘nat ' tadwa

4 goutv 68 nal Mmpooevxduevor voutdc ual Nuépac® mndoa

88 1 omouvdn Hudv TolTd €oTLV®

sedredeyAuMn=A | = Med uodn Apis | « PEa% i vuiet s

TM¢d® mwoie A | 4 =d® mpooeuyouaivor AD |

1 OMOVOQTE QUOVOATE: dAuovoatal oL C: anovoaTal AKOLOATAL

D J nost avdpwnwv ad amovocate C | 2 Yop - adSavaTtolL':

Youv o 9€0C €V Tw TOTMW TOUTO NUAC® HAL ECUEV QAVALAOTNTOL®

ouv yap aSavatot eouev® C | 3 yap: &€ C | EVWSECTATOV:

ELOBLEE G I EW TWOV HOPUWV: ono wne putne it [ YAUKUL -

ueALs yAunutepoy ueiiwoec® € | o pr Bpwovg ad ectavii€ |

ANSe naily om wat €y | dmaco 6 Mol maoe, C: Tooeheuy D



Text and Translation 65

abak

Hear, hear, (0O) sons of men,a (about) the place-

of—sojourningb of the Blessed Ones.

For God placed us on this land;

For also we are pious, but not immortal.

For the land caused most fragrant fruit to sprout

and water sweeter than honey comes outd from the

trunks of the trees, and these (are) for us food and

And we pray also night and day, and this is our entire

"sons of the men"; which means "sons of (all)

((35)

2

3

up,%

drink

4

pursuit.e

ar it

mankind."

by SCT 1l 32 notercs

c

d

=

its, "caused to rise up."

The Historical Present, cf. Mk 14:17.

Or "whole zeal."
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5 duovoate viol TOV AvIpdmwy* 5TL‘HQD' Nnutv adumneiog

oOn &otTLv® oOte dpouvpa’ olte €pya é€u EVAov olte

oLéhpov® olte oludc éotiv Aultv* obte olnodoun olbte

n0p olte Elwoc® olte dpydg oldédnpoc olte épydoLuog®

olte dpyVpLov olte ypuvolov® olte <d&np BapdTtatog>

oOte Muupdratog®

6 oOte elolv €E Hudv AauBdvovteg tavtolg yuvvaluagc Ewg

Fo8 molfowoLly 80o téuva®

7 nal petd Ttd 6%o téuva moifical® FamtOTQVTGL am’

) [149b] AANAwV ual elolv év dyvelq un TM v LvdonovTteg

<8tL flodv mote év> ocuvndelq Tol Yduov® AAL° dg STL

A’ Aapyiic sy ikt Iflznapfievtq OTAPXOVTES®

3 Miéver o &v téuvov elc OV Yauov® nal td &v elc ThHv

nopdeviav®

5 <ed aelLp Rapoitatoc A | Med mounpotatoc A | 6

rédc GOl A wh fed tw &uw A | dec apLotavtn A |

E%ad -ey B0 TM aqC ynvworovteg A | <ed®

written twice, then the first one scraped away A | r"""'edc

nopdvia: A; not mopv(elva | 8 Fed ueviiAt -

5 anovoate: arovoaTal amovoatal D l QAUOVOATE - TAO

nuvvi om C | post oumerog ad nutv C | ovute apovpa -

OUTE TILUPOTATOC’ OUTE OLUOC, OUTE OoLrodounuata ELAwV®

OUTE OLENPOC® OUTE €PYAOLA® OULTE apyuvpLov® C | xpuvoLov -

v napdeviavt(v. 8) D i1legible | 6 oure om C ' post

glowv ad de € | 7 uever - wmoineal’: tote € |

otL: om C | vmapxovteg: vnapxovia € [+ 48 pie qlewel; sald

AT b Tl oM G | nat - mapdeviav: To 8€ ETEPOV EV

TM mapdevia® C |



Text and Translation 67

5 Hear, (0) sons of men,a that with us there is no vine,

nor cultivated field, nor works of wood or iron, nor

is there a house with us, nor a building, nor fire,

nor sword, nor worked or unworked iron, nor silver,

nor gold, nor air most heavy or bitter.

6 Nor are there any of us taking wives for themselves,

(except)b until they produce two children.

7 And after they produced two children, they separate

from each other and are in chastity, not knowing that

they were once in the intimacy of marriage; but as if

from the beginning beingc In virgind£k

8 One of the children remains for marriage, and the

other for virginity.

a Lit.;,; "sons of the men'; which means "sons of (all)

mankind."

b This addition seems demanded by the following verses.

The Greek is unclear; cf. the variant reading in MS C

which appears to result from a polishing of the text.

The Syriac of 11:6 is grammatically unproblematic: "And

there are among us men who take wives and once only the

man has intercourse with his wife."

¢ Or "existing"; in the Greek "beginning" and "being"

are etymologically related.



68 History of the Rechabites

52

1 natl oOu &otiLv <dpLdudc xedvouv>* olte ERSouddec olte

pfiveg® ofte éviavtde® mdoa Yao N Nuépa Nudv ula

Muéoa éotliv®

(2) ént 68 tdv Momnralwv AudGv® <dndreirtal @OAAQ> TGV

5&vowv® ual adtn éoTtiv 1 "uoltn HuGY Omoudtw TGV

S5EvEpwv*

3 oOn EouEV 68 yuuvol TG OOUATL GOC 67 FaroyL Teode

Féxouev Yoo T €&véuvua thAc &ddavaoclagc unat oluoupetg®

Fatoxuvdueda dAABAOLC®

1 <edD apLduov yxpovoc AC | Med nuwv A | 2 rédD
onnieov A | <ed anownvwa. @uia Arcf. € FEdD
wtn? A | 3 Ted arovileocdar AD | Fed exousy AD

| ed eoyxuvvoueda AD |

1 posit eoriy ad nuiv C \ eBbbouadbeg: eBbouadogc® C: eBdbw -

unoadwv D | unveeY s NVt € unvoys D | EVILOAUTOE* 2 EVEADTORS

C: eviLaLTwWV D |n nieea: om n. C l LLa nuepa: om nuepa CNH

S 2 S et TeaD | TWV OTMNAALWV: TO omnAaLov C |

<QATMOKELTAL = HOLTN NUWV: ATOUNVTAL QULAAQ ATO TwVv SeVOPWV

HEYAAQ® woov LvEAVTWVY (?) Taxeita® (?) un SiLaedeLpoueva

nomotal (7) mas eotiv (7)) nuev ‘ot nunose (2] € L _.pe

nat ovtn ad woav TL aveyaia (?) veevovtwv (?) Taxv un

SLapdelpojievor C7) DENE S ser Nom G B Tt cajienr L

AAANAOULC: WC VLELS SLaloyLleode, oA axouev (?) To Tng

SLunatoovvng evéuua® HalL AAANAOLE OLM eoxvvoueda® C |

adavaotiLag: &Situratoovvng D \ aAANAoOVC: aAAnAoig D \



Text and Translation 69

$£2

: ; : a :
And there is no chronological numeration, neither

weeks, nor months, nor year(s);b for every day of ours

And in our caves are laid away leaves of the trees,

and this is our bed under the trees.

And we are not naked of body, as indeed you incorrect-

ly think,c for we have the garment of immortality, and

we are not ashamed before each other.

il

is one day.

(2)

3

ay ;LIS Neounting. of time.bt

b A singular noun in Greek; the variants in MSS C and D

appear to be corrections of the text.

C Or "foolishly suppose."
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4 ¢v 68 Tfj Eutn dpaq r%ofitousv natd, ooy NuEpav®

notépxeTal Ydp O napndg 1ol 8&vdpou Ap’ eavTod

v TR &ntn dpq nal Eodlopev mpdc TOV Mdpov NMuUGV
e

nal 'mlvouev

5 nal médiirv 1o Véwp fsL60ouel ete tOV témov adToG*

6 oldanev 8& nal Oudg Todg €v T ndouyp <T@ adToIL>®

Fev auaptlorec Svtac nal Té& €pya LUV STLHal tolc

nad’ eundotnv Nuépav ol &yyeroL tol deol E€pxovrtal

nal Amayyéirovoiry NUtv nat <tdv dpLdudv> TOV ETAV

VUV

4 ’Edc eodiwpev A | Med eoSiwpev AD | M ed

mLvauev AT I 5 'EdD SLadvenels AL I* 6 <ed wo@vTEoDb

A | r-edD aLv A l <ed Ttov apnduwv A |

4 8e: om CD | tn ewtn:iom D | post ecSionev ad emeivn

TheD | HOTO TIOOAV — TILVOUEV: E€LC HopoVv nuwv* € |

yap: &g D | Touv Sevdpov: Twv Sevdpwv D | TOV UHOPOV:

om tov D \ TLVOMREV: avTw D | B aiains pamad - s oeus

vdwp: Touv Vdwp D ] SLdvouneL: evdiLdiLounetalr C \ ELC TOW

TOMOVA TOTW D | 6 vuae: nuac CD- | EV TW — EUCCTNV

NULEPAV: OAUALTWAOUC® QAAQ HAL TA Ayada NU®WV Y LVOOUOUEV®

nod’ enoaoTLVY Yap nuepav C ! AUTOILY HAL TOUC: UATOALWTW

(2) vv auTey EL* Wal ToLg Suxakeuc mai tote D |

auaPTLALS: auapTia D | gpxovtaLl: gpxovte D |

aTmayYYEAAOLOLV: avayyeAlovoLv C: Aeyovoiv D \ NULV: NUWV

D \ HOAL — VUV TAVTA® OAAQ HAL TWV AQLILOV TwV

NUEPWV OUK AYVOOULEV® (C: Twv apLIUOV TwV NUEPWVY vVUwvV® D



Text and Translation 7L

4 And in the sixth hour on every day we eat,a for the

fruit of the tree comes down by itself in the sixth

hour, and we eat and drink to our fill;b

and again the water sinks (back)c into its place.

6 And we also know you who (are) there in the world, and

who are in sins, even your works; for every day the

angels of God come and announce to us even the number

of your years.

a The tenses of the verbs in this verse are Customary

Presents; they denote the daily habits of the Blessed

Ones: cfic 7E26,

bk G 7230

C CE. T 5s notengrn



2 History of the Rechabites

7 nuete 88 Medxdueda OTMEP Fbu&v meodg TOV rOpLov® SBTL

notl TM Auelc &E Oudv &oudv nal éun 'tod yévoug Oudv &GAr’

STL HAU eEeAéEaTtor Nidc 1O Seda® fradll JEDeTo MUGC: O8BEOE

M tobte dvaupapTriToug®Ev T TOTY

8 nat ot dyyeroL ToU 9e00 olmoloLv ped’ HUAY UaTA

ndoav Nuépav nal Aéyovoilv Hrlv mdvita TA TeEPl OudV®

nal olpouev petd TGV AYYEAwv &venev TGV Epywv

[150a] T®V &Lmnalwv®

9 ént 68 ta &pva TdV duapTeAdY Aumodueda® ual

Mudalovtec mpooevxdueda medc ndprLov® Lva madontat A&nd

thic dpyfic nal MopelonTtol TAHV ALAETNREATOV OudV*

7 Ted evyxonardw A | TMed nuwv AD | fiedD vuete A |

F:edD(?) routo A | 8 Fed yaLoousy AR "T" 9 rbdD
onaptorwv A | Fed ureovtec AD | fi’edD(?) @NOETE

A

7 evyoueda: mpooevyouevol C: evyxwueda D | Tov nvpLoOV:

om tov C | otiL - mpooeuyxouneda mpog wuptrov:(v. 9): om C

per homoeoteleuton | wnaL eEereEato: om wat D | o Seoc:

om D N 8 mutvi muwv DF T everev Tov epyov: L Ta T e0y.o

D 9 emt Se: wual S5 D I mpooeLyoueda: evyxoueda D |

pr wvptov'ad tov D | mavontai: moavonode C | amo: om D

| o@elontal: ononte C | QUAPTNUATWV LUWV®: GUAOT LWV

nuov® C: Yuyxwv nuwv*® D |



Text and Translation 7:3

7 And on your behalf we beseech the Lord, because we are

also from you and from your race; however,a God chose

us; and Godb set us sinless in this place.

8 And the angels of God dwell® with us through all (the)

day,d and tell us everything about you, and we rejoice

with the angels on account of the works of the

righteous ones.

9 But concerning the works of the sinners, we are dis-

tressed; and while weeping, we pray to (the) Lord,

that he should cease from his® anger and spare your

sins.:

S itzs elEatEh At liso

b The noun is redundant; the omission of it in MS T

appears to be an attempt to polish the Greek.

c The present tenses are Customary Presents, denoting

habitual occurrences.

d The Greek should have been uatd mdoav THV NHUEPAV.

There is probably a reference here to 12 :1, where the

author described the land of the blessed ones as bathed

in the light of a never-ending day.

et p@rs Htheit
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153

1 Stav 68 EA9m O ypdvog <TAC TEoOoaPAroOoTRig> mavTa

nadovtal td Bévepa &nd TGV HapTdV®
~

2 nal Bpéxel TO pdvva é€n tol olpavol 'dnep E€65wnev Tolg

. ~ 2 -~ -~ . ~ ~ [* ~ &noatedoLy Nudv: €otiv 68 TO udvva OTEE to'fiéxh YAunO

'EvfikkauraL 6 naLpdg ToD3 nat obtwgMy Lvdououev &tu

gviavtol*

4 Etav 88 EA9n & uaLpdg Tol dylov mdoxa® tTdTE TMAALV

Tavatéirel Ta 85&vépa TOV napmdv ThAig edwdlac® nal

obtweiy Lvdonouev 8tiL doxi Févuaorofi ¢otiv®

5 N && €opTh Tfic &dvaocTtdoewg ToO uvplov® €év TOAATR

dypumviq énteletTal® r%oéue%a Ydpo A&ypuvmvolvTeg NUEPAC

TEOELC WOl VOUTAC TOELCS

1 <ed OTng TEoQPAKOOTNC A | v SsvbpLe & 12

r-ZedCD amep A I Fed LEAAN A | Med YAUUN A I 3

i ynvoououev A | Fed eviddautar A | 4 Fea

QAVATEAN A | dec Y LVOOUWUEV A \ fide EVNALTOL A

| 5 fed ecwueda A

1 eAdn: epyxetTaL CD | <TNC "TEOOTUPAMODTNE> ¥ TNC oY Lo

TEOCAPAKOOTNS C: TEOOEpAMOoTNg D | amo: om D | 2 pr

Bpexet ad oL D [ ebwonev: 5ebwnev NuLv C: SeSwueEV D |

post nu@V* ad ev Tn'epnuw” CD [ eoTiv - YAUWU®: om D]

VTTED = YAORV* ToU UEALTOC YAVHUTEPOV MaOA TAoL® C | 3

KAl eVuTmes KAl (12) en -TovTeLMGE \ EVNAAOUTAL: NAAKTAL C:

nAAaKeL D | TOU EVLAVTOVL®: TWV VYNOTELWV® C | 40 OO =

Sevbpa: Tn 8€ EOPTN TNEC XPLOTOU QAVOACTATEWS, TAALV

avaTteAovoLY C | o MaLpogc - mMaoxa': To TACOYXA TOUL XPLOTOUL

D | avateAleL: avaTteAAe D I OUTOCY TOTENE L O L=

ETT LV 2 TON YRPOVOVS OTL GpXN EVLAUTOV sOm WV € | ol

eviavtov ad Twouv D | 5 MG ss =t eV RoNAS omiC pler

homoeoteleuton, if exemplar like D | gV TMOAANS BOTLV® D

| euTereLTaL® ecopeda: yLveTaL €@’ nuac TN NUEPA TNGC

XOLOTOU QVACTOCEWS® €OUEV C: eocwpneda D | wualL voutag

TPELEC®¢ om D per liomoeoteleuton ‘



Text and Translation 15

1 And when the time of Lent? comes, all the trees cease

from their fruits.

2 Then?

rains out of heaven, and the manna is sweeter than

the manna, which indeed he gave to our fathers,

honey.

3 And thus we know that the time of the year has changed.

4 And when the time of the holy Easter® comes, then

again the trees cause the fragrant fruit to sprout up,

and thus we know that it is the beginning of a year.

5 And the feast of the resurrection of the Lord is per-

formed® with a great Vigil,f for we continue to keep

a vigil for three days and three nights.

a Lit., "forty days'"; the thought and language of the

Greek now markedly turns, and appears to be much later

and clearly Christian.

Latso e and'

Lir. “"Passover'

Contrast 12 :1.

Or "accomplished."

E
h
i
 S
D
e
 
S
E
L
E
 
R
 
T

Lit., "with much sleeplessness'; but in Byzantine

Greek it denotes’ a wvigil (cf. Lampe, Lexicon, p. 24).
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14

1 ot&auev 68 nal Modv xpdvov Hudv, thc Frereildoswc®

00 vdp Zotiv Tainioudc mal Bdoavoc® o006 udmoc TH

oduatL Audv: obte [ dundla® ofte I &ppdotnuar

A\’ Eotiv elpivn nal dvertdtng mMoAAN mal A&ydmn®

2 olte YOQp rgxxstrau N Yuxh Nudv Omd TOV AyYEéAwv TOO

EEeAdelv® xalpovoLv Ydp ol dyyeAoL Stav

FrapatapBdvooLlyv Hudv tde Yuxde® xalpovoLv Fsg nat

al Yuyxal HudY odv Tolg Ayyéloilg STav Frhkénwcuv

adTolg®

1 'Edc zov A ] FEdD telsirooewc A - | ":edC A LUNOUOG
AD | F"'edCD ontdra A | iz edD apwotnua A | 2
Med oxantar A | fed maporapBavouoiv AD | TMed s&e

A = od? BrenouoLy AC |

1 ovBaunev 6e: aAAia C: oidbauev yap D TOV XPOVOV: TwV

xpovov D | xpovov nuwv: om nuwv C pr ouv yap ad ouu

ayvouuev® C | wnaL Bacavog” ovte Bacavoc C | ovée:

ovte D TW CWUATL: TwV copatwy C APPWOTN LATM

appwotia® C | appwotnua’- ayyerot (14.2) D illegible |

gotuv: om C | avertotng moAAn uai: om C per homoeotel-

euton | 2 ODTEE: MGl cooxdieL Tl oxAovvtatl C I n

Juxn nuwv: at Youyat C | pr ayyeilwv ad aytwv C | TOUL:

om C | ou ayyeroL otav: HOUELVYN OTe nuac C \

TapaAAULBAVWOLY = Puxac’: TAPAAALBAVOLOL® KAL AULTAL oL

yuxat C | 6&e - nuwv: om C | otav: wote C | avtouc:

dutele® L. |



Text and Translatilon U

14

And we also know our time of consummation® for there

is no discomfort orb torment, nor trouble for our

bedy ;"nor anxiety,c nor sickness; but there is peace

and much tolerance and love.

For neither is our soul troubled by the angels to

depart, for the angels rejoice when they receive our

souls, and our souls also rejoice together with the

angels when they see them.

a Or "perfection"; not death.

PRI, and 2

C Or "fatigue, despair."
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3 domep Endéxetal viuen TOV vouplov® oltwg éudéxetal

~ Y ~

A Uoxh AUdY TOV edayyYerLoudv TEv dylov dyyEAwv®

o06ev MepLoodv Adyovrtec® AALA° i udvov TolTO,
[y

narel oe & ndpLog®

4 wéte N1 Yoxh E€ELpxeTal &u Tol owluxTtoc, Hal [150b]

Mpooépxetar Tolc &yyéroic® mal (8&vtec THvV Yuxiv

F&omiuiov EEepyxonévnv, xalpovoLv ol &yyvyeloL nal

Frdc otordc adTdv Séyxovtal adTthAv®ATAWOAVTEG

5 tdte nanapLodoLy MdTAvV ol dyyelolL AédyovTtec® uponapla

o0 Yuxn OTL EMAnEdOM TO 9E€ANuUa ToU deol €v ocol®

3 rédc nepotocov AD | 4 Fed mpooepxete A | FEdCD

aotndov A | Med ta A | 5 Ted avtnw (2) a |

3 womep: wote Yap C: uat womep D | vouen: n vouen C |

TOV VUU@LOV®: TOUL vuueLov® C: Twv voueLwv D | eEUSEXETAL

n Yuxn: eudexovtatl ot Poxatr C I Nnuwv Tov: mnaiov D |

TOV gvayYeALoupov: vmo C | post ouvdev ad avtoig C |

LlovoV TouTo: uHovev-touvtw D | pr marer.ad otv € | oe:

cotr D | 4 en: ano C | Tmpooepxetalr - Yoxnv:

TEOCBEXOVTAL AUTNV oL ayyelot C | eEEPXOUEVNV

eEepxonevol xat C | xairpouvoiv: xatpwvtat D | oL -

anAwoovteg: om C | bpr tagc otorac ad uar C | nost

avtwyv ad veamiovvteg C | 5% TOTE = Gy YeAoLlE HAL

uamraptLlovoLv C | LomrapLovoLv: uoaraplLlovotlv D I Dr ov

IR T R R



Text and Translation 79

3 Just as a bride receives the bridegroom, thus our

soul receives the annunciation® of the holy angels,

saying nothing in excess, but only this: "The Lord

calls you."

4 Then the soul comes out from the body, and goes to

the angels; and seeing the unblemished soul coming

out, the angels rejoice, and spreading out their

robes, they receive it.

5 Then the angels bless it, saying, "Blessed (are) you,

O soul, for the will of God was fulfilled in you."

ar ot glad Rtrddngsic”



80 History of the Rechabites

15

(1) o 68 xpdvoc tTfic Cwic Nudv odtdc éoTLv®

(2) et &v VedtntL &Eepxduevoc €n tol obduatog® al Nuépat

Tfic Cofic adTtol al é€vteddev &tn tprandora EENnovta®

(3) & 68 év t® YhoeL é&Eepxduevogc én tol oduatog, al

niléeal. e Twhc: (obtol al, EVTeUSEVS £TT MEntandoLa

dySonuovta OUTD®

4 5edfAwTtaL 8& NHUTv &nd TV AyyYEiwv® 1N Nuépa TAC

FovunAnedoewe Audy*

(5) &te 68 EAdwoLv ol &yyeloL Tol 9eol AaBelv THudc

mopevdueda pet’ aAdTOV®

2 fed veotntv A | 3 Ted entomwora A | 4 Ted

oLLTAE LpwoaLwe A | :

1 oovtoc: ovrwe C: om D | 2 ev: oD | &v = veornti:

o Lev eun veotntog C | NEOTNTL+ valoTHEL: D |

eEepxonevoc: eEepxwnev D | au nuepat Ttng: om D I Lan

nuepatL — €gnuovtat €o0TLV N Cwn ALVTOU EVTAUVIA® TELAKOOLA

HALLLEE BTN (iiE) C .| CTong: n Con B | oL evreudev:

n evtevdev D | post etn. ad otV Dl . 300 = HEELE T

yioetr (?) C | tw: om D | en Tou - ouT®®: ELOLVY

£ Ui T (gig) C | aL evteudev'- outw: €V €0TLV [Uiial

(=788) D | 4 &edniwtar: Sniovvtit C | Se:om D |

NULY = TWV: NUOV AL NUEPAL LTO Twv ayLwv C | amo: vmo

D | N NULEPQ — NUWV:T TNC TEAELWOEWC NUWV TWV HaLpwv® C

Il 5 8e: yap € | pr ayyereor ad ayivov.C. | Seourom {Y)

C | wuet’ avtwv: mpog toug mpeoButepoug® CD(?) |
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)

(2)

(3)

15

AndS vhesimeNoitrous Slfer it s

If one leaves® the body in youth, the days of his

1ife hereb (are) three hundred sixty years.

But he who leaves® the body in old age, the days of

his life hered(are) seven hundred eighty-eight years:

' And the day of our completion has been made known to

us by the angels?

(5) And when the angels of God come to take us, we

proceed with them.

a. 0r Yooes out oft,U iThe ‘syritax iliere is finelicgants ia

finite verb is expected in the protasis. MS D has a

corrected verb form.

b

@

d

Or Mon ithigSsideMy (el SaNum 11k 310 LX)

or M eoesioutiiof. &

See note b above.
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6 nat ot mpeoBdtepolL riéévteg To0C A&yYE&loug

ovvdyovoLv TAvVTA TOV Aadv*® nat»F&nsoxéuefia LETA

TV Ayyérwv WAdAAovTec® Ewg AnérdwoLv ol &yyeloil Emi

Tov Ttdnov TfAig matonlag NUdV®

M
7 SLd 88 TO uUN ° ExeiLv Nudg ounelog + ot &yyeAlotL TODU

9e00 6L° tavtdv® MoiloloLv Thv IMunv Tod oduaToC

NUGV*

8 nat oltwg riarépxeraL 6 naroduevog OO TOU S0l
(o

ndvtec 6& domaldueda adTOV AMO ULKHEoD E€wg HEYAAOUL

TEOTEUTOVTEC AL OLVTACOOULEVOL®

O wal téte N Vuxn €EépxetTaLr &nd ToD oduatog® nal

dondlovTaL adTthAv ol &yyeloL®

10 nuete 6 réewpofiusv pe} Fgféog Tfic Yuxhic, oc eldoc

PWTOC TETMANPWLEVNY Had’TM SAouv ToU owupatoc Ywotg Tol

&ooevoc nal thc [151a] T onrelac

6 rgdCD L&dwvteg A | FédCD anepxwpeda A | 7 Fed

exav B itA L Fed mowouonneble JaaR rédc

notepxntat A | FEdC aonalwpatda A | 10 rEdCD

Satopovnuev A | FedC nece Al Fed sniitac AD |

6 pr ayyelovg ad aytouvg C | bpr ayyeilwv ad aytwv C |

gwc: eopciow €3 ewe ow (2} D | 7,616 = Oneuoceom Dies

exeLvivexov. €y | post.exevv adizi C.udi iproavyelouad

aytot C: ad 6e D | moLovoLv: mekovvres G ilw dnungv: om

C | NUWV®@ NUWV HatoLunoiLv® C | 8 ovtwg - Seov: om D

| ovtwg: om C | pr mavreg ad ocuvacoueda. C | Seiom D:

&e ok € .| post ueyorov ad wmar D | post TMPOMEUTOVTEC

ad avtov* C | ovtacoouevol: cvvacopevolr C | 9 nal:

om C | post yuxn ad nuwv D | amo: ex CD | pr

ayyeXovad ayter € | 10 To:om € | memAnpwuevnv:

neEMAnpwuevov® C: memAnpwueveo D | post ocwuatog ad tovu

avdpwnov D | xwoig - 9Mrerac: om (') C
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6 And the elders, seeing the angels, gather together

all the people, and we go out with the angels,

singing until the angels arrive at the place of our

habitation.

7 And because we do not have any toola, the angels of

God themselves make the casketb fori ouxr body.

8 And thus, the one who is called by God goes down,c

and we all (of us) saluted him, from the small to

the great, sending him off and bidding farewell.

9 And then the soul leavese the body, and the angels

salute it.

10 And we see the form of the soul as a form of light,

complete throughout the body without (the character-

istic of) the male and the female.

a The Greek noun denotes "an implement of any kind" or

"vessel."

bArOrl fgravies.,

c Perhaps into the casket.

d The verb also obtained the technical meaning of "to

kiss" the dead before burial; in the fifth century

Pseudo-Dionysius Areopagita repeatedly employed this

meaning in his De ecclesiastica hierarchia (cf. Lampe,

Lexicon, p. 246).

e "Lat.). . "goes out of."



84 History of the Rechabites

16

1 téte ol dyyerotl &varauBdvovteg*® &bovoLv doua nal

buvov YdAlovteg TG 9€h° ual mdAiLv dAra Ttdyupota TGV

AdYYéAlwv pETA oTMouLdfig VTOVTACLV Bomnalduevol TV

YuxAv THV TMpooepxouévnv ual etoepyxounévnv elg TA

oTEPEDUATA®
r

et O TPOOKVVETV2 nal 8te &néArdn 'elg tOV TdMOV €V § Feet

OV 9edv* adTdg 6 vidg ToU deol petd TAOV AYYEAWV

Feséyetal THV Yuxiv To0 ndrapoc® nal mpooeépel mEOC

TOV dyxpavTov maTépa TV aldvwv®

(3) nal mdiiLv dtav FUdAAwoLY ot dyvyeloL &vw*® Nuelg

anauoéouev adT®V*® matl madALv NuUelgBvTEC HATW

':wdklouev, nat adtol VmarobovoLv €v TG olpavd Evw*®

(4) wuat o8twec Mvdueocov AUGY nal TGV &dyyérwv® &vépxeTal

N &oEoloyla Tfic fiuvokoyidg‘

o CRdD ne Kt Fad® &n Wb
7,4

1 red® aonalopevol A |

| m@dc Suyeta() A 3
CD

noooxvviv AD |

Med taxiwolv A | FEdD uTlaAKOLWILEY A | Med

Yariopev A | 4 ‘EdCD avapeowv A |

1 avalauBavovteg®T adouvoLv: Aaiovolv C | pr adouvolv ad

ovtnv D | Tev: om C | vunavtwolv: anavieolv C | Tnv

Juxnv - eLg: TOALTNV® TPoocdeyxouevol emiL C | guxnv TnV:

om tnv D | 2 ameAdn: emnerdn CD | post Tomov ad enervov®

C | ®eoVv: uvpLov CD | mpoopepel: amnopepetl avtnv C |

TPOC - AXPAVIOV: Twv axpeavtwv D | axpavtov: avapyxov C

| twv atwvev: tov atwviov® C | 3 maiiv: om D | otav

YarrlwoLv: ote YaillovoLv C | UTIAKLOVOLEV! aroLwUeV® C I

auTov: om € | udi mEALVE WOl MAALY OTE € i mal oTaw

maAltv D | xaL - UTAKOLOUCLV: HATW OVTEC OL GYYEAOL, OL

UTIAUOLWOLY NuwV C: en evol vmamovouvoty D | avw: om CD |

] 4oy Wals niay ot iC | S&oEoloyLa - vuvoroyLac:

6o0Ea Tnc vivweLac nueov® G So0Ea The LVivaioyiLac: D |
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(3)

(4)

a

16

Then, while the angels take (it) up, they chant a

song and a hymn, while singing to God; and again

other divisions of the angels meet (it) with haste,

saluting the soul which is coming and entering into

the firmaments.?

And when it has arrived at the place in which it is

necessary to worship God, the son of God himself,

with the angels, receives the soul of the Blessed

One and carriesb (it) to the undefiled father of the

ages.

And again whenever the angels above sing, we being

below respond to them; and again we sing and they

respond in the heaven above.

And thus, between us and the angels the doxologyc of

praise goes up.

This noun is basically synonymous with olpavdg (cf.

21:(6) and Gen 1:8 LXX).

b

c

Or "offers."”

Dreteioriflicacion,!
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5 Ste 68 1 Yuxn Tol uduapog mecoloa Eml MEACWTOV

Mpooounvvel TOV MOpLov® TdTE nat.fiuetg mMecdVTEC

npoorvvoluev TH adTh dpq TOV ndpLov®

6 &te 68 dvaotroel adtnv 6 udprogc TATE nal NUETC

dviotdueda®

(7)ot dre amepYETAL e LeTOV fi%puouévov tédnov® ual

nuetg fi&nepxéue&a Ev Tf éunAnola® mAnpolvteg THV
= - t ~ ’ .
EVXAPLOTLAV TOULU HLPLOL

8 Talta ypdlavtec® nal mdoav TRV SLtolunoLv TV oUWV*

EoOUnaLEY TG ASered Twoluy® nal mpoemnéudapev adToOV

twg ToU TéTMOL THV 8&vSpwv TEde MT§ moTaud TG eduéAn®

5 Med mpoonvvn A [ Fed opnouaivov A | FédD

anepxoneda A | TM odP gevxaptotnav A | 8 Med to A |

5 otre: otav D | meocovoa = mpocwrnovsi om € | imecevTeEC:

om D | mecoviec - uat nuetg (v.-7): om C per

homoeoteleuton | avtn: om D | 6 ote: otav D |

avaotnoeL: avootnon D | 7 ote: otav D | post tomov®ad

EXELVOV® TOTE I | QTEPXOULEDA = EUUANCLA:T TIOPEVOUEDA ELC

TNV enrAnociLav® D ] TMATIPOVVTEC — TOU KULPLOUV" TMANEWOAL TNV

EVXAPLOTELAV Tw HLPLW® C | TOU HULPLOVL®: TW ULPLW D |

& naL maocav: om HaL C ! eSwnauev: Sedwuauev C l post

aBeA@w ad MUV D | ML Tpoemendapev - EVUMEAN: om C |

TO MOTANO = DUBCNC oL 1(20:5) 1e lacking “in 'D; onefleaf of

the MS is probably missing. |
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5 And when the soul of the Blessed One, having fallen

on (its) face, worships the Lord, then we also,

having fallen, worship the Lord in the same hour.

6 And when the Lord raises it, then we also rise up.

(7) And when it arrives at the appointed place, we also

arrive in? the chuxeh, fulfilling-the thanksgivingb

of the Lord.

8 Having written these things and all (about) the place-

of—sojourningC of the Blessed Ones, we gave (them)

to brother Zosimus, and sent him forth until the

place of the trees near the river Eumeles.

a The verb A&népyxonat (with meaning "arrive") is used

in this text with the prepositions ¢g&nl (e.g. 15:6),; elc

(e.g. 16:2, [7]1) and év (e.g. 16:7). The Greek syntax

is late; in pre-medieval Greek this verb, when it means

"arrive," is used with g{c (cf. also 6:[4] note b).

b The Greek noun also denotes the "Eucharist."

LD Cle2 notesen
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(1) &G 68 CooLlioc FEserfony mdALy TéV pondpwv® tva

SenddoLyv UMEp énol medg TOV nlpLov® tva SéEwvtal uE

Td 8évbpa TOD mepdoal WUE®

(2) wnal updEavtec AV [151b]Tegc mPdg mVpLov elmav: &

9edc & <8elEac Nuiv> T& davudold couv nal moilnoag

EA9eTVv TOV 800ASY couv TwoLpov mpdg Nudg €n Tol

ndopov Thc Tatardtntoc® mdALv dnoratdotnoov adTOV

glec’ Tov-3dmov avTol et clipnvne®

(3) wual néirevoov MuALSfivaLr td& 8€vépa tabta nal &varaBelv

OV 800ASV couv, ual othoal adTdv elg TO TMEPAv®

4 nal TMANEWodVTwyY adT@dV TNV edxNV® edIEwg F&yatonooav ta

éévéoalgbénuov adT®dV natl £€6€Eavtd e nadd umal TO TEONV®

(5) wnal otadelg népav tol motaunol; &npafa @wvil LEYAAD nal

elnov*® dvdpwroL Tfic réuuaLoodvng‘ ol &vtegc 4deArpol

TV &y lov dyyerwv® 838te potL edOYNV uer'rztpfivng' {500

Yyap mopelouatl dp’ Oudv*®

(6) wual morRoovteg eOXNV, EupaEav mdviec Aéyovteg® elpnvn

elprivn ool &Selpé*

Ry L eSendMv A | 2 <ed SLEac nunv A | Fed

patalwtntog A | 3 ed® wAndeLvaL A | &4 rea

geuAndnoav A | Fed® eveomiwov A e Y SLHALWOLYNC

A | Fea® ipnvngA’ |

1 eyw 6 TwoLpog: om C per homoeoteleuton | TMaALv Twv: 8¢

EYWH TWY ayltaw € | UTIERTM = HUELOV®& TW HLELL VIMEP ELELS €

| ye: om C ] 2 SLMONV"¢ LMoV G \ <6eLEAC nLLv=>n GelLEde

nuoc ¢ | Ttov SevAev: Tow Sovieu € | Cwollov: Coctiov € |

TNC WOTALOTNTOC: TOU patatov C | avtov: om C | umet’

eLpNYNeEe eV ELpnvn G \ 3 yaLy ouNs € | TaouTa - wEpaV®Y BLE

TO TMEPACOL AULTOV® C | 4 TANPWOOVTWV: TANPWOAVTES C \

aUTWV: om C | euALdnoav: exAitvav C | post Sevbpa ad

Ta TELe C | RE - mpwnv®: uOL ®WE HoL TO Tpwtepov* ¢ | 5

mMeEpOV: MEPL C | enpafa = avdpwmnoL: eupafav GuvVNV LEYOANV®

Gl =D OIE T | ayLtay: om G | VIOVS - NNy .G | 6 euxNV:

npoocevxny € | Tmavteg: om C | pr cou ad eitponvn C |
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3L

And I, Zosimus, petitioned again the Blessed Ones in

order that they might petition the Lord for me 8o

that the trees might recelve me to pass me across

(the river).

Then?® all called out® to (Ghe) Tord, (and) said, "e

God who has shown to us your wonders and has caused

your servant Zesimus to come o us out ‘of the world

of vanity, again restore® him into his place with

peace."

d these trees to bend down and to take up"And command

yoeur servant and to set him beyonde (the river)."

And when they finished thelr entreaty, immediately

the trees in front of themibent down and reecedvyed me

And when I stood beyond the river, I called out with

a loud voice and said, "Men of righteousness, who are

brothers of the holy angels, give me an entreatyg

with peace; for behold, I proceed forth from you."

And as they made the entreaty, all called out, saying,

"Peace, peace, to you, brother."

Thesaorlsh paptileciple teflitlete Wi 57

Lit.; TMln the beyond";Wor "oh the other side."

Lit., "just as lately (or the day before yesterday)."

The noun seems inappropriate, unless the meaning is

i

Just as belfore.

5

(6)

apa Ss elAl

b

c An Imperative of Entreaty.

d An Imperative of Entreaty.

e

f

g

a "blessing" from prayer; cf. 17:(6).
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18

(1) <dte nVESUnV mpdc ndpLov nal NHASEV ol riatkaw 100

Gvéuov® uol EraBév pe €ntl TV mreplywv adtol*® natl

elAnvoéy pe &wc ToO TOTMOU 00 NOPév ne nadfpevov® uat

dvérvoéyv net’ elpiivng®

e

(2)¢ val naoag owviiv: elnev mpdc 'ue & dvepoc® namdprogc el

Tdorpe® 8Tl moaTtnEeLOUNdING HETA TAV HAKAOWV®

3 nat NAA9ev 1O LMoV éu ThAc €pnuov Fé Svoua iduniog*®

nal EraBév pe €nl OV TEdYXNAov adTo0* ual flveyuév ue

bdydoriuovta MEVTE HOVAC®

4 nal E9nuév pe elgc OV TAMOV 00 NUPEV ULE TMPOCELXOUEVOV®

(5) wmal &véivoev év elpivn updlwv natl Aéywv*® <pandpLog el>
-

TooLpe 8Tl HETA TOV pardowv 'ratnolduldng*

1 fadTM derob A | 2 Ted” apuc B ] Pedpar BN 3

ed o A | Ted wanitroc AD | 5 <ed® ponopotwe L A |

fed exaTnendundng A

1 wot: o C | Twv mTeEpLUYWV: TO mTepuyLov C | eLAuvoev:

niunce:C: | post ue ad wair vpe (sic) pe C | ewe zou:

om tov C | ovu: omov C | TNUPEV HE: NUPEV HAL TO TPOTEPEOV

¢ | avervasv: avelvoav ne € | 2 mpec. ue: om G I e

Cwotuesr Ceoulat €. | .3 post naL ad gvdug C | TO Cwov:

om to C | w: om C | post ovoua ad avtou C | emiL: eLc C |

avtov: avtng C | we oydonuovta: om C | 4 pe -

TPOCEVLXOLEVOV: HaL €ML Tomou medvvou® C | 5 ev eLpnun:

om € | ol Xeyev: om'C | facime: CodlngL Gl

poropwy ad aytwv C | natnotdundncg: uatneLdundnv C
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(1)

(2)

18

Then I besought the Lord, and a storm of wind came

to me and took me upon its wingsa and drew me until

the place where 1t found me sitting, and departed

with peace.

And: 11ftdneg (its) voice, the wind sald to me,

"Blessed are you, Zosimus, because you have been

counted among the Blessed Ones."

3 And the animal whose name (is) camel came out of

the desert and took me upon ifs neck and carried me

eighty-five stations.P

h And- 4t set me dn the place where it . found me praying.c

(5) And it departed in peace, calling out and saying,

"Blessed are you, Zosimus, because you have been

counted among the Blessed Ones."

a @R e 6TM andiP s 8 ok TRSNXKs

b Or "hostel"; the Greek form is from upovh and frequent-

ly denotes the distance between two stops. The noun also

means 'monastery,' cf. A9 (L)

e (@hig e 2l e s
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(19)

(1) (6dv 8¢ ne Eyuouiralduevov & [152a] catavdc® ASEANCEV

neLtpdoal HE ual GuovtloaL &nd Tfic povic®

(2) Ar9ev &8 Byyeroc Tol deol nal elnév por® TAOOLUE®

{600 &pxetal & catavdg melpdoal oe® AAA" EoTal

mMoAen®Y Omép couv & udpLogc® N Ydpo 8A8Ea tTfig mloTedg

ocov 6el O€ réstv TOV caTavav”®

(3) wnal €edvn &yyerog ToU 9e00 updlwv nal AEYWV® HOADC

r%kfilu%ag nérap tol xpLotol®

(4) f8ebpo &mdEw o &nt TO omAAaLov TO YLVALEVOV

naToLunITRELov told owupatdc couv®

(5) TEotal vdp 16 omfraldy cou poaptdoLov TAC Ephuov®

FEQGLQ TOV f‘—"Tcoooe:pxou.é\)w\)' ACIEVDHV* n?RELDGTfiOLOV nal

Bdoavog TAV SaLudvwov*

(6) wnal upathoag Tfic XELDéQKHOU' g¢vioxvoév une® unal

Suhyayévy Me 8U° NHuepdv Ffrecocapdrovta elc TO

omdratov® év & FAunv uatoLudv*

1 r@dc eyrwunoalwuevov A | Med anovtnoat A | 7 'EdC

¢xee A |3 @dc eXotiotdac A 4 rEdC Sevpw A |

5 r@dc goten A ”édc taong A | Fedc TIOOCEPYOUALVOV
A | FgqC nneatnetov A | 6 red® wee: A fanfed

tecapanovia A | dec nuwvy A |

s temv- 88 e Lbwv: 6 1ol € | cardvac: SiapPoioc G |

nat - povng: om C | 2. prsayyelos adio (G \ TOL J€eEOUL:

om 6 | Teovuerion € | pr metpacal ad touv C | Yap:

om C | 6&ev 8e: viunoot C .| 3 pr ayyeloc ad meivv o €

| pr uamapo ad @ C | 4 oce: car C | post omniaiov ad

gou® € |F uoToLunTnolLov: HaTnURTneLow € \ S post yop

ad tovto C | oov:iom C | wpaptupLov: waptneta C | DiE

taote ad watr C | pr Bacavogc ad o C | 6 Tngc xeLpogc wmou®:

ev LoxulL C | evioxvoev upe: evioxvoev pat C | &unyayev:

nyaye C |
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(19)

(1) But seeing me being lauded, Satan desired to tempt

me and to hurl me out of the station.?

(2) But an angel of God came and said to me, "Behold,

Zosimus, Satan comesb to: tempt you, but. the Lord

willl be fighting for you; for the glory of your

faith requires you to hold® Satan."

(3) And an angel of God appeared, calling out and saying,

"Welcome,d Blessed One of Christ."

(4) "Come, I shall lead you to the cave which (will)

become® (the) habitation of your body."

(5) "For your cave will be a martyriumf in® the desert, a

healing forh the sick ones who approach, a place of

trial and torture f'or'i the demons."

(6) And selzing my hand, he strengthened me and led me

through (the desert) for forty days into the cave in

which I had been inhabiting.

a Or "monastery."

b A FPuturdistle Present, denoting the certainty of Satan's

coming.

(G The Greek is odd.

d o Lit., "(It-1s) well you have cgme,"

e Lit., "which is becoming"; but the participle receives

its time orientation from the context.

f The Greek noun (1lit., "witness") later denoted a

church built above a martyr's tomb.

g A Genitive of Place.

h An Objective Genitive; apparently here the genitive

replaces the dative as in late Byzantine and modern Greek;

ef. 20:(H4) notes .J and: 1.

al See preceding note.
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(7) wuat Eyevhon tpdnela GLKQLOOOVHQ°‘MGE Ffiunv

adALTAuevoc® UETA TAV AYYEAwv TOU Je0l°

(8) &9mna 68 tadc mAdmac tac Bodeloac poL &md TV

aylov wandpwv €nt tod PRrAuatogc Tod SuvoiLactnelouv ToO

Ev T® omniale pov®

7 fed eyevvndnv A | Fed® nuev A | 8 Ted swdeLoac

A

7 ‘eyevnon tTeamela: eTedn mn Tpancele Ttne C | 8 ednua -

onnlatw pov: om C per homoeoteleuton |
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(7) And it became® a table of righteousness, and I

passed the night® with the angels of God.

(8) And T placed the tablets which had been given to me

byc the holy Blessed Ones upon the platformd of - the

altar whieh (was) in my ecave.

a TheverbShiorm S int MSHASER S liipst Sperson tsdnguldism: Shuk

the seribe of A, as should be evident throughout the

text, often pubts a final nu_in verbs when 1t is inappro-

Rriates

b Qr "found lodoiling.."

c The preposition and with a verb in the passive voice

denotes means; cf, Acts 2:22. The preposition here

n
probably also retains its basic meaning of "source from."

d Or sGen), berneh"
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(20)

(1) wnal (600 &dvaBdviwv TGV AdyYéAwv TOoU 9e0l°® TAPEYEVETO

6 8LdBorogc oxfina Exwv &ypLov® ual Suuofirayéuevog nat

XOATG
. 5 .~ ] w o o~

(2) elmev mede qie’ éYdii T6etvabrl odthe motficadl oe

Fudnapac® nal &yxovoLvFéfxev OO EBCHLOE Hal 'Tobe

elvatr dvapdptnTtor® natl elvar adtodg OMEp ToLE AyyEAoug®

(3) wnat &Ld tolto elonfveyna Sidvoirav movnedv® ual

etonAdov etc tO ouelogc Tol Svewe r&avoéong neog

nmavoOpyov*

(4) wuol TMLa to0To énolnoa [152b] mapaBfival TOV &&dL TOV

npdtov &vdpwnov® yeboaocdal adtdv and tod EdAou TAg

Cofic® Féneuéfi 658 mapnyYeLAey adTOV & Jedc un eayetv

am’ abtod® tva fuestvev: tooc Thc 64Ene ToU SDeod Hal

TV aylwv &dyyéiwv®

1 fed aywouevogc A g fed edeLv A l Fed nxev A |

Fed’ parapne A | 3 fed mavovpyoc A | 4 Ted d&na

g Fédc emi1bet A |

1 naL - Tou Seou: om C per homoeoteleuton | post

nopeyeveto ad youvv C | QAYOLEVOC = XOANC: XOANC YEUWV®

C | 2 pr esmev ad naw € | néety = otwaL: SiLeudnv’ ot

o 9eog emolnoaL ool wg C | post pamapoc® ad AMAWS ELTELV

nal amovta avdpwnov® C | exovoLv etvair: nxov upetvat (?)

C | wmaL eLval = ayyeAoug: HOL QUTOL® KAl AOLTOV HaAlL QUTOL

EUPLOKOVTAL WC OL ayyelolL® C | 3 touTto - mMovnpav: TavTa

gLonveyuna movnpta® C \ TAVOUPYWS = TAVOLEYOV: TIAVOLPYOV

gnoLnoa touvtov*® C \ 4adtay 5t avsel | Tov adau: om C

| pr yevooaoSarad ot C | avtov amo: om avTov o S

om C | TmapnyyelLAev avtov: TapnYYelLAev avtotg C | post

deoc ad wou ChE| Lva, = Loo¢c: EMOLNoa &€ aUTOUE MapapnyvaL®

naL JavaTtov mal auaptLav eSeEavio® mal e€Eemecov ot

avopwrotl amo C |
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¢1)

(2)

(3)

(4)

(20)

And . behold!, when the angels of God ascended, the devil

appeared,a having a savageb form and being overcome by

rage and biTein®

He said to me, "I have known that God (would) do for

you as (he had done) for the Blessed Ones; and they

are able to be sinless and to be greater than the

angels."d

"And: because loft this, I brought rdn Encevil thought and

entered’ intos the bodye of the serpent, (acting) deceit-

fully towards a deceitful one.”f

Wind® thiroungh thils, I ‘caused ‘Adam, the £lrst mans te

transgress (and) to tasteg from the tree of 1life, and

since God commanded him not to' eat from it, That he

might remain equal toh the glory of God and toi the

holy angels."

o
 
P

(@
]

Ee—anplvedil

Qs Myl dl L Seruell Blevicen!

O ! e

The Greek 1is characterized by idiomatic constructions

atypical of the preceding chapters.

e

i

g

h

elS lives Sellictliaide £4 L52 nete a2

Or "(acting) cunningly towards a cunning one."

fEabls Mhimrtottaste.

BiSE0 os SpheWdative ease would havelbeen mere typil-

calsol good Greek. See 19:5 novesch and 1.

i See note h.



98 History of the Rechabites

(5) wnal od mdALv &dmeAddv flveyunog THV FEvToAfv TtadTnv

(6) tva un doiv dvapdotntoL, é€yw ool SelEw mdc AmoAéow
=

Ge* ual mdvtac todc Sexoudvoue ThHv ' EvioAiv TadTnv

tva uh douv TMéavapdotntoLr nal Thv B{BAov #iv Aveywoc®

5 rédc evioAnv A | 6 Med cav (?) A | Fed evrtwriv

A | Ped avauaptitor A |

Suous oM C | “spost ameAdwv - ad ‘oudC ‘| post Tavenv ad

woib mveyrae®26 dlf e v =linyeyracisiom: C
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"And you again, having gone away, brought (back) this

commandment."

"In order that they may not be sinless, I shall show

you how I shall destroy you, and all those who

receive this commandment so that they may not be

sinless, and (how I shall destroy) the book which

you brought (back)."
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{e1)

(1) nal talbta etmdv & dLdBorog, ¢noped’dn 4n’ &pod*

(2) wol ped’ Nuépac SuTd® ocvvihyayev ped’ €ovtold* xLAlovg

ToLanoolovg E€ERmovta daluovac® ual fpmacév pe amd

to0 omnlalov mpooeuvxduevov*

(3) wual &tuntdv ue fooaipllovtec év tavtole Huépag

Meocoapduovta’

(4) wnal <uetd TAaC TECOQAPAMOVTA> NMuEpag ExAavocev O

5LdBoroc Eumpoodév pov nal elnev* odal por® StL 6L°

gva vdpwrov TOV udouov andrcoa® éviwncév Mue yop

5La Thigc mpooevyfc adToV*

(5) wnal fipEato Teéxeilv A&n’ &uol* éyd 68 mpathoag adTOV

gotnoa unal elmov*® o0 un dnodpdong natl @bdyng an’

éuot* €wg <ol Sudong> uwou TOT MinuétL &vdpwmov

meLpdoal*

3 fed ocgepLlovtec A | néd Tteocaparovta A | 4 <ed

LETAC TeoopamovTo A | rEdC pat A \ 5 <ed oov

ousong (?) A | %d*? unwern A |

2 ovvnyayev: cvvnEe C | bpr npmnacev ad eAdwv npnacatr C

| post omnAatov ad pov C | 3 ocpaLpLlovTiec eV €auTOLGC:

ToLvlovTeC TOug odovtag auvTwv® emt C | 4 <pueta - nuepag:

peta tavta C | eunpoodev: evwrniov C | post eLmev’ad

oL €5 ) cerv Sy Bia yap € ] post xoousy ad orxgv €

| eviunoev: eviunocalr C | post mpooeuyxng ad uat Tng

vnopovng C 5 npEato tTpexeiLv: npEavio amnoxwpelv C |

post ov un ad mat corrected to wue C | wmaL euynge an’

guov’: om C <OU = TOU: oV, ML paL C | Yeuocene:

ouwoong (on p. 227a) D begins again | mWeLpacaL’:

meLpaoLg C



Text and Translation 10

(21)

(1) And having said these things, the devil proceeded

from me.

(2) And after eight days, he brought one thousand three

hundred and sixty demons with him and draggeda me

away from the cave as I was praying.

(3) And they repeatedlyb beat me, playing (with me as a)

ball among themselves for forty days.

(4) And after forty days, the devil wailed® before me

and said, "Woe (is) me that through one man I lost

the world, for he conguered me through his prayer."

(5) And he began to run from me; but I, seizing him,

stood,d and said, "You shall certainly not escape

and flee from me until you swear to me that you shall

never again tempt a man."

a Or "seized."

b The adverb clarifies the continuous action of the

imperfect.

c Or "wept."

d 0xr "“stood: firm."
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(6) wnal mradoac uAavdug uwevdre nal Brale® Guooe€v uou Eml
«

T otepenuatt tol oVpavold Ewg fo% N natolula ocod
~ ~

E0T UV Hal eTd foe o0 un dnéAdw ént tov ténov éuelvov®

(7) tdte &nérvoa adTOV éuméuldac el 1O aldviov nlp nal

Todg net’ adtod Galuovag

(8) tdte firdev & &yyerog O cvvevdounoag poL énl TAC

Toanélng® [153a] ual fiyayév ue év td omnialy upov,

netd 88Eng MOAAAC®

6 Med’ ¢f. D 5ov A | Fed®D caL A | 7 Ted Saiuwvag

A

6 uAavduw: mravuw C | Pralw: Bonoag C | WILOTEV&

wlwoets oleceva DLl | S ot som =0 Tw OTEPEWULATL: TO

otepewua: C:: tovioTtepatouatove D" eacroviioTl ewmc ou C:

OTL ewg ov eLg wal D | HOTOLHLA: . waTotunote: €2 otnia D

L eorrys sote €1 WMol WETGN OMe oL LD il bt anEre L

| "7 anexvea: eivoa C . | post eumendag ad aUTOV UAL TOULC

e auTevi e SroSaleviviey Mupss To TUe To atavtonts Cas|

nat - &atupovag: om C | wuaL toug: mal Toig D |

da.Lpovag: Saituwoilyv N | 8 6 ayyeloc: em o C l o)

ouveudounoag: ® ocvveuunoag D | wmou: pwe C | post uou

ad nat oL ayyeroLr ou D | post tpamelngad upou® C |

walss omabl | HAL = TOAANC" HAL NUEDIA AYAAAOUEVOL UETA

60FEng ev Tw onnAaiLw wouv® C | nyayev: nyayov D I
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(6)

()

(8)

And wailing a great and violent wail,a he swore to

me by the firmament of heaven, "So long as your

habilagiongexists, o T shallsglise eerbtalnly not pursueb

you to that place."

Then I released him, sSending out: dinvo theteternal Fire

(him) and the demons who were with him.

Then the angel who sympathizedC with me at the table,

cameand fedimetto myscave with. much, glory.

AnSemilibism whichs probably Hs: avBiblicism.

Littesailoe Ca e il

Or agreed.!
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(22)

(1) “enoo S8 JieTo tebTe, £ ToLduovta EE* ual SLédwna

TTHv &LolunoLv TGV pandpwv, Tolg mMatpdoLv Tolg €v Tf

Eofugp*

(2) eEwuravoev 68 & 6LdBorog SLd TAg MAdMag TAC SLoLufoewg

TV pandpowv® 8Tl €dv TEPLEAd fTolto €v IQ ndouy

vyéyova Fratdyelwc® nal odtoLr névouvolv dvaudptnToL®

wly®d wdvoc &v th Mueplqr

(3) wual upeta thv TovumidpwoLlv TGV TPLdrovTa EE £THV®

napeyévovto ol &yyvyeloL ToU 9eol mpdc pe naddmnep natl

Ffidnaoag'nEoOg TOVC

(4) ovviAxdnoav 68 mdvteg ol povayxol nal mdgc & duovoac®

nal &veyvdodn éntl médvitwv B &raddun adin®

(5) wat €v T, zoLtoadwn noALtelq mapébwuev THV Yuxiv TG e’

2 Ted Touvtw A | Fed notoyeroc A | M ed nopLra A

R Fed ovvniAnpwoty AC | Fed paxapnce A |

1 eCnoa - TouTO: AL HETA TavTo elnoa C: eyw & TwoLuog

eCnoa LLETA TOoLTW: D ! TpLanovTa €E: A (=30) D |

SLedwua: dinynoaunv C: edwuatacw Aouve (?) D | pr

panapwy ad aytov D | epnuw: eonuw v C: D ends fhs &2

EUAQLOEV - uwptra: om C | 3 eTtwv: xpovwv C | wnodamnep:

nad® ov tpomov C | womapac®: wanapeve: € ot 4 ol

HOVAXOL: OHOILUASOV® HAL TIAVTES AHOVOOVTEC® HAL QAVEY VW

TAOLY N SLOLUNOLE TWV HOAKAPWY, TOLC TATPACL TOLE EV TN

epnue® € | B wou ~ Sewt om C |



Text and Translation 105

(1)

(2)

(22)

And I lived after this thirty-six years, and passed

on the place-of-sojourning of the Blessed Ones to

the fathers who (are) in the desert.

But the devil wailed because of the tablets (con-

cerning)a the place-of-sojourning of the Blessed

Ones, (saying), "If this should come to the world,

(then) I have becomeb a laughing-stock, and these

(men will) remain sinless, and I (will be) alone in

the foolishness."

And after the completion of thirty-six years, the

angels of God came to me just as also to the Blessed

And all the monks and everyone who had heard gathered

together; and this testament was read® to all.

And in such conductd he gave up his® soul to God.

A Genitive of Description.

The Consummative Perfect, signifying the present

existence of the completed action.

(B8)

Ones.

(4)

(5)

a

b

c Or "read aloud."”

d Or. Yway: of 11 Ect*

e Lty eEher&
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(2%}

(1 Eyd 68 updoewg efc dv TGV €v T €priuy® EuBoAdV

g6wra TdoLy Ttolg SéArovoLv pavddveLv ual d@eilelodal®

Ftd odua tod(2) ot odv &yyeroL Tol 9eol Mouvvenduioav

&y lou CTwoluov dc Mmordtiunov &&pov*

(3 natl &9eacdueda tTnv Yuxnv Tol poamaplov, OMEO TOV

HALov TepwTLlouévny éntaniaoclwg®
—

(4 dvéBnoayv && ént ToOv TéMov mapaxpfinta @olvireg EMTA,

nal éneonlacov TO omRAaLOV®

(5 &véRn 6& ual mnyn Udatog ént tol tdnouv éunelvou

V6wp dyLov® nal &Ewg r}fig Nuépag tadtne® laoig natl

Moooepxonévov dodeviv®owtnela MdvTwv TOV

(6) etphvn méoLv tolg AnodouvoLv THV pvAunv tod &y lov

Cwoluov® :

(7) &otiv 88 & udpLogc ocvviyopog mal Spe[l53b]Aroc mMdvTwv®

elc TOoOg dtelevthiToug al®dvac TO®V aldvov dudv®

2 'Edc ouvvenwunoav A | F-edC Yo (7) A B

moAvTINUOY A o |- 4 rEdC potvnuee A . &.FTed zie A ")

Fed TPOTEPXWHALVWY A |

1 eyo - edwna: ov nal AaBwv, &edwua C | pavSaveiv:

podewv: € | wuar weererodal: om C | 2 Swpov®: pvpov*®

Co 3o mED M ETERO VI | TEPWTLOULEVNV: TeE@WTLOLEVYN C

| ETTATAQOLWC®: €MTATMAGCLOV® C | 4 aveBnoav: avalBnoav

G| emt tov Tomov: om.-C . .| 5 aven: avaiBn C - | .emu -

QA0JEVWV®: HAL TMOoTE LO&WE OULK NV eneLocaL® C I 6-7 eLpnvn -

aunVv’t ETML TOUTOLE OUV TACL TOLC davuact, SoEacwuev

TOATEPO HOL UVLOV AL QYLOV TVELUA® ELC TOUC QATEAEVLTNTOULC

aALWVAS TWV ALYV aunv:~ C l



Text and Translation L0

(i23)

EI A T Kruseos,a being one of those in the desert,

having dispatchedb (the testament), gave (it) to all

those wishing to learn and to benefit.®

(2) Therefore, the angels of God carried the body of

holy Zosimus as a precious gift.

(3) And we saw the soul of the Blessed One lit seven

times (brighter) than the sun.

(4) And immediately seven palm-trees arose in the place,

and overshadowed the cave.

(5) And also a fountain of water, (which was) holy water,

arosein-thatfplace. And until thisiday, (it is) a

cure and salvationd for€ all the sick ones who come

(Eotat)

(6) Peace (be) to all who hear the remembrance of holy

Zosimus.

(7) And the Lord is an advocate and a help of all into

the unending ages of ages. Amen.

a Perhaps the Greek is corrupt; compare Vassiliev's

text (p. 178): " Eyb 6¢&, &yanntol, én tfic Bpdoewg TfC

¢ofiuov EndaBov Edwna mdol Ttolg déAovoLv padetv nal

bperetodal "

b Or "published."

@

d

!

Or "to help themselves."

Or "deliverance, preservation."

Lit., Pofl:dcty 19:5 note h and 20: (&) .
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